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AVANT-PROPOS 


Dans  ce  petit  volume,  j'ai  essayé  de  mètre  en  pra- 
tique les  prinsipes  de  pédagojie  de  l'Association  foné- 
tique  (les  professeurs  de  lamjues  virantes,  résumés  de  la 
manière  suivante  dans  son  programe  : 

1.  Ce  qu'il  faut  étudier  dabord  dans  une  langue 
etranjere,  ce  n'est  pas  le  langaje  plus  ou  moins  arcaïque 
de  la  litérature,  mais  le  langaje  parlé  de  tous  les  jours. 

2.  Le  premier  soin  du  maitre  doit  être  de  rendre 
parfaitemant  familiers  aux  élevés  les  sons  de  la  langue 
etranjere.  Dans  ce  but  il  se  servira  d'une  transcripsion 
fonétique,  qui  sera  employée  a  l'exclusion  de  l'orto- 
grafe  traditionele  pendant  la  première  partie  du 
cours. 

3.  En  segond  lieu,  le  maitre  fera  étudier  les  frases  et 
les  tournures  idiomatitjues  les  plus  usueles  de  la  lan- 
gue etranjere.  Pour  cela  il  fera  étudier  des  textes  sui- 
vis: dialogues,  descripsions  et  récits,  aussi  faciles, 
aussi  naturels  et  aussi  intéressans  que  possible. 

4.  Il  enseignera  dabord  la  gramaire  inductivemant, 
corne  corollaire  et  généralisation  des  faits  observés 
pendant  la  lecture  ;  une  étude  plus  sistématique  sera 
réservée  pour  la  fm. 
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5.  Autant  que  possil^le,  il  ratachera  les  expres- 
sions de  la  langue  etranjere  directemant  aux  idées,  ou 
a  d'autres  expressions  de  la  même  langue,  non  a  celés 
de  la  langue  niaternele.  Toutes  les  fois  qu'il  le  poura, 
il  remplacera  donc  la  traducsion  par  des  leçons  de 
choses,  des  leçons  sur  des  imajes  et  des  explications 
douées  dans  la  langue  etranjere. 

6.  Quand  plus  tard  il  douera  aux  élevés  des  devoirs 
écrits  a  faire,  ce  seront  dabord  des  reproducsions  de 
textes  déjà  lus  et  expliqués,  puis  de  récits  faits  par 
lui  même  de  vive  voix;  ensuite  viendront  les  rédac- 
sions  libres  ;  les  versions  et  les  ternes  seront  gardés 
pour  la  fin. 

Je  ne  chercherai  pas  ici  a  expliquer  et  a  justifier 
ce  progranie,  presque  idantique  a  celui  de  la  Société 
Scandinave  Quomque  Tandem  (li.  Je  dirai  seulernant 
que  sur  le  segond  prinsipe  (celui  qui  soulevé  le  plus 
d'objecsions  en  Franse),  une  expérianse  de  cinq 
anées,  confirmée  par  celé  d'un  grand  nombre  de  mes 
collègues,  ne  me  permet  de  conserver  aucun  doute  (2). 
Sur  les  autres,  sur  le  quatrième  surtout,  nos  expé- 
rianses  sont  plus  réçantes  :  toutefois  pendant  Fanée 
scolaire  1886-87,  j'ai  apliqué  rigoureusemant  le  pro- 

(1)  On  le  trouvera  exposé  ea  détail  dans  la  brochure  de  M.  Franke  :  D.e 
praktische  Spracherlernung,  et  dans  celé  deM.  Sveet:  The  practical  stuJy 
OY  languag'^,  ainsi  que  dans  mes  articles  sur  l'enseignemant  des  langues. 
parus  dans  la  rnbune  des  Instituleurs.  Pour  Ihistoriqae  d^  la  question,  voir 
mon  raport  sur  le  Phonétisme  au  Congrès  de  Stockholm. 

■2  n  est  prouvé  notaaiant  que  les  élevés  qui  ont  apris  l'Anglais  parlé 
au  moyen  de  textes  fonétiques  aprenent  ensuite  Tortografe  usuele  s?i;s 
aucune  diflculté,  je  dirais  même  tout  seul?,  car  je  ne  renseigne  pas  et  je  ne 
ccrije  même  pas  les  fautes  d'oitografe  qui  se  trouvent  dans  leurs  devoirs. 


grame  complet  de  rAssociatiuii,  et  je  puis  dii-e  que  je 
n'ai  jamais  obtenu  d'aussi  bons  résultats. 

C'est  en  vue  de  ces  expérianses  que  j'ai  publié,  il  y 
a  un  an,  la  premieœ  édition  de  mes  Elémans  d'Anglais 
parlé,  tirée  a  500  examplaires  seulemant.  Aujourdui 
que  mes  i)ropres  observations  et  les  critiques  amicales 
de  mes  collègues  (1)  m'ont  fixé  sur  certains  détails  d'a- 
plication,  je  crois  pouvoir  leur  ofrir  cete  segonde 
édition  avec  un  peu  plus  d'assuranse.  Néanmoins  je 
n"ai  fait  tirer  qu'a  1000  examplaires,  en  vue  de  nou- 
vaus  progrès  a  acomplir  quand  Texpérianse  nous 
aura  éclairé  davantaje.  C'est  dire  que  je  recevrai  avec 
reconaissanse  les  observations  que  Ton  voudra  bien 
m'adresser  encitr. 

En  terminant,  je  dédie  CL4e  brochure,  avec  mes 
meilleurs  vœus,  a  mes  collègues  et  amis,  les  membres 
de  l'Association  fonétir^wj  et  de  la  Qaousque  Tandem. 

Paul  PASSY. 
Neuilli  sur  Seine,  Sentambre  1887. 


r  Je  citerai  notiman":  M\f.  Fislier,  Jespersen,  Klinghardt,  Martin, 
.1.  Passy,  Storm,  Victor  et  Western.  M.  le  Dr.  Victor,  profe.-seur  a  rt'ni- 
versifé  de  Marburg,  a  poussé  roblijanse  jusqu'à  revoir  les  épreuves  de  la 
première  édition  ;  MM.  J.  Passy  et  Fislier  m'en  ont  doué  une  critique 
d -taillcje  qui  m'a  beaucoup  aid<'-  a  prt'-parer  la  sVgonde. 


ÉLÉMANS 

D'ANGLAIS  PARLÉ 


PREMIERE  PARTIE 

SONS 

DIVISIONS     FUNDAMAXTALES 

Les  sons  Anglais,  corne  ceux  des  autres  langues,  se 
ft>rment  par  le  passaje  de  l'air  dans  la  gorje,  la  bouche 
et  le  nez. 

Lorsque  la  gorje  est  dans  sa  position  de  repos,  l'air, 
en  sortant,  ne  produit  d'autre  bruit  que  celui  d'un 
léjer  froteinant,  qu'on  n'entand  distinctemant  que  si  la 
furse  d'expiration  est  assez  grande.:  c'est  le  soufle,  que 
nous  représantons  par  (h).  Mais  si  les  cordes  vocales 
sunt  raprochées  de  manière  a  fermer  la  glote,  l'air 
ne  peut  passer  qu'en  une  série  de  secousses  qui  font 
vibrer  les  cordes  vocales,  de  manière  a  produire  un 
son  particulier  apelé  voii\  que  nous  représantons 
par  (a). 

La  voix  peut  se  modifier  de  cliférantes  manières  en 
passant  dans  la  bouche,  selon  la  position  de  la  langue, 
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des  lèvres,  etc  :  on  obtient  ainsi  diférans  sons  apelés 
voyeles.  D'autre  part,  l'air,  en  passant  dans  la  bouche 
ou  dans  le  nez,  peut  produire  des  frotemans  qui 
donent  naissanse  a  d'autres  sons,  ou  plutôt  a  des 
bruits  :  ce  sont  les  consones.  Une  consone  peut  être  le 
produit  du  frotemant  seul,  corne  /",  ou  du  frotemant 
joint  a  la  voix,  come  r.  Dans  le  premier  cas  on  l'apele 
son  sou  fié j  dans  le  segond,  son  vocalique.  Les  voyeles, 
bien  entandu,  sont  toutes  des  sons  vocaliques. 

Il  est  facile  de  se  rendre  conte  de  la  diféranse  qui 
existe  entre  un  son  vocalique  et  un  son  souflé.  Dabord, 
tout  son  vocalique  peut  se  chanter  :  rien  de  plus  facile 
que  de  chanter  un  air  sur  nimporte  quele  voyele,  ou 
sur  l'une  des  consones  (v),  (z).  Avec  un  son  souflé, 
come  (f),  (s),  c'est  impossible.  En  segond  lieu,  on  peu! 
se  rendre  conte  de  la  formation  diférante  de  ces  sons 
par  Texpérianse  suivante.  On  respire  fortemant  et  on 
raproche  les  dens  d'en  haut  de  la  lèvre  d'en  bas  :  le 
résultat  est  (fj.  On  produit  un  murmure  vocal  aussi 
neutre  que  possible  (quelque  chose  entre  Va  de  rare 
et  Veu  de  peur)  et  on  raproche  de  même  :  le  résultat 
est  (r).  —  Enfm  dans  tous  les  sons  vocaliques,  du 
moins  dans  tous  ceux  qu'on  peut  prolonjer,  on  peut 
sentir  la  vibration  des  cordes  vocales  en  apuyant  le 
doit  sur  la  glote  (c'est  a  dire  sur  le  dessus  de  la  pome 
d'Adam). 

Mais  le  moyen  le  plus  simple  de  reconaitre  si  un  son 
est  sûutlé  ou  vocalique,  c'est  de  le  prononser  en  se 
bouchant  les  oreilles  :  le  bourdonemant  qui  acom- 
pagne  les  sons  vocaliques  —  voyeles  ou  consones  — 
devient  alors  très  marqué  et  les  distingue  nètemant 
des  sons  souflés. 
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BASE   D'AKTICCLATION 

Avant  de  passer  en  revue  les  divers  sons  de  la  lan- 
gue Anglaise,  il  est  bon  de  se  rendre  conte  des  prin- 
sipes  généraus  de  prononsiation  d'après  lesquels  ils 
sont  formés. 

D'une  manière  générale,  la  prononsiation  Anglaise 
est  toutafait  oposée  a  la  nôtre.  Chez  nous,  la  torse 
d'expiration  varie  peu,  mais  augmante  vers  la  un  des 
groupes  de  sons  ;  en  revanche,  l'articulation  est  très 
enerjique,  la  langue  est  presque  constamant  avansée 
et  tendue,  les  lèvres  et  le  voile  du  palais  sont  très 
mobiles.  En  Anglais,  la  langue  est  ordinairemant 
elarjie,  détendue,  et  un  peu  retirée  en  ariere  des  dens; 
le  milieu  de  la  langue  tend  a  prendre  une  forme  con- 
cave; l'acsion  des  lèvres  est  très  peu  enerjique.  La 
forse  d'expiration,  au  contraire,  est  très  grande  et 
très  variée  :  en  général  ele  est  surtout  forte  au  coman- 
.semant  des  groupes  de  sons,  et  diminue  vers  la  fm. 

Ces  remarques  nous  serviront,  d'une  part,  a  expli- 
quer pourquoi  tel  son  existe  plutôt  que  tel  autre  en 
Anglais  ;  en  segond  lieu,  a  doner  a  chaque  son  la 
nuanse  exacte  qui  lui  convient. 

Cela  dit,  nous  alons  passer  en  revue  les  divers  sons 
de  la  langue  Anglaise. 

COXSONES 

CLASSIFICATION    DES    CONSONES 

Nous  avons  vu  rpi'une  consone  est  le  produit  d'un 
frotemant,  combiné  ou  non  avec  la  voix.  Ce  frotemant 
peut  se  produire  de  diverses  manières  : 


—    lu    _ 

1*^  Le  passaje  de  l'air  est  completemant  fermé  en  un 
point  doné,  puis  biusquemant  ouvert,  corne  par  une 
explosion  :  alors  la  consone  est  dite  explosive.  Tels 
sont(p),  (b),  (k),  (g),(t),  (d). 

2"  Le  passaje  de  l'air  est  simplemant  rétréci  en  un 
point  doné,  de  manière  a  doner  lieu  a  un  frotemant  con- 
tinu :  la  consone  est  fricative,  corne  (f),  (v),  (s),  (z),  (j). 

3"  Le  passaje  de  l'air  est  fermé  dans  le  milieu  et 
ouvert  des  deux  côtés  :  la  consone  est  divisée,  corne  (1). 

4'  Le  passaje  de  l'air  est  fermé  dans  la  bouche  en 
un  point  doné,  mais  le  voile  du  palais  est  baissé,  de 
sorte  que  l'air  passe  par  le  nez  :  la  consone  est  nasale, 
corne  (m),  (n  ). 

On  remarquera  de  suite  que  les  consones  de  la  pre- 
mière classe  ne  peuvent  pas  se  prolonjer  :  ce  sont 
des  sons  nwmnntaités.  Les  autres,  au  contraire,  peu- 
vent se  prolonjer  indéfinimant  :  ce  sont  des  sons  pro- 
ton jables. 

En  outre,  les  consones  des  deux  dernières  classes 
se  font  remarquer  par  la  faible  forse  du  frotemant  : 
a  vrai  dire,  celui  ci  est  presque  nul,  a  moins  que  la 
forse  d'expiration  ne  soit  très  grande.  Quand  cela 
n'est  pas  le  cas,  ces  consones  s'entandent  a  peine  lors- 
qu'eles  sont  souflées  ;  lorsqu'eles  sont  vocaliques,  on 
pourait  presque  les  considérer  corne  des  voyeles, 
c'est  a  dire  de  simples  modifications  de  la  résonanse 
vocale.  Ces  consones  portent  le  nom  collectif  de 
liquides. 

Si  maintenant  nous  divisons  les  consones,  non 
plus  daprès  leur  mode  de  formation,  mais  daprès  la 
partie  de  la  bouche  ou  a  heu  la  fermeture  ou  le  rétré- 
cissemant,  nous  pourons  distinguer  huit  classes  : 
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1"  La  partie  postérieure  de  la  langue  se  raproche 
(lu  palais  mou  :  consones  rélaires,  (k),  (g). 

*2'  La  partie  supérieure  de  la  langue  se  raproche 
du  palais  dur  :  consones  palatales,  (y). 

3"  La  pointe  de  la  langue  se  raproche  de  la  partie 
antérieure  du  palais  dur:  consones  prépalataleSy  (c)  (j). 

4"  La  pointe  de  la  langue  se  raproche  des  alvéoles  : 
consones  alvéolaires,  (r). 

5'  La  pointe  de  la  langue  se  raproche  des  dens 
supérieures  :  consones  dentales,  (t),  (d),  (n),  (1). 

6'^  La  pointe  de  la  langue  s'apuie  contre  les  dens 
inférieures,  tandis  que  la  face  supérieure  de  la  langue 
se  raproche,  sur  une  certaine  longueur,  des  dens 
d'en  haut  et  des  alvéoles  :  consones  post-dentales, 
(s),  (z). 

1°  La  langue  étant  dans  la  position  de  repos,  les 
dens  d'en  haut  se  raprochent  de  la  lèvre  d'en  has  : 
consones  dentilabiales,  (f),  (v). 

8*"  Les  lèvres  se  raprochent  Tune  de  l'autre  :  con- 
sones bilabiales,  (p),  (b). 

11  est  évidant  que  deux  de  ces  acsions  peuvent  se 
combiner:  on  peut  rétrécir  ou  fermer  le  passaje  de 
l'air  en  deux  poins  a  la  fois  :  on  a  alors  une  consone 
composée,  11  n'y  a  guère  lieu,  ea  Anglais,  que  de  con- 
sidérer une  seule  classe  de  consones  composées  :  c'est 

9^  La  classe  labiovélaire,  dans  laquele,  tandis  que 
les  deux  lèvres  se  raprochent  l'une  de  l'autre,  la  partie 
postérieure  de  la  langue  se  raproche  aussi  du  palais 
mou,  comme  dans  (w). 

On  réunit  volontiers  les  classes  3,  4,  5  et  6  sous  le 
nom  (impropre)  de  consones  linguales,  et  les  classes 
7,  8  et  9  sous  le  nom  de  consones  labiales. 
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On  done  souvaiit  aux  consoiiô»  souflées  le  nom  de 
eonsones  dures ^  aux  consones  vocaliques  celui  de 
consones  douces^  parse  que  les  premières  se  pronon- 
>ent,  en  général,  avec  une  plus  grande  forse  d'expi- 
i*ation. 

Nous  pi.uv..ii-  maintenant  dresser  le  tablau  com- 
plet des  consones  Anglaises. 

COXSOXES    DURES 
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DETAIL  DES  C0NS0NE5 


En  comparant  le  sistème  Anglais  au  sistème  Fran- 
sais,  on  se  souviendra  que  (c)  vaut  apeuprès  notre 
rhy  et  (w)  notre  ou  dans  oui.  On  remarquera  alore 
qu'il  manque  aux  Anglais  le  (r)  vélaire  des  Parisiens, 
notre  ( fi i  palatal  dans  règney  et  notre  ( U)  dans  buis,  qui 
est  une  consone  fricative  bilabiale.  En  revanche,  ils 
ont  les  sons  ( lij,  {N)y  ( r;,  ( Hj  et  (ô;  qui  nous  manquent. 

La  consone  (h)  est  une  très  forte  aspiration  gutu- 
rale  :  (x )  ressamble  a  (n)  de  agneau  dans  la  pronon- 
siation  populaire,  mais  se  forme  plus  en  ariere  et  n'est 
pas  suivi  de  (y);  (r)  s'obtient  en  chassant  l'air  entre 
la  pointe  de  la  langue  et  les  alvéoles  :  (1)  (rt),  en  pla 
çant  la  langue  entre  les  dens  d'en  haut  et  en  chassant 
fortemant  l'air  :  (  î))  e>t  le  même  son  auquel  s'ajoute 
la  voix. 

(k )  et  (g)  ne  sont  pas  palatalîsés  devant  (i),  (e),  (ae), 
(y),  come  en  Fransais.  (k),  (t)  et  (  p)  s'articulent  très 
fortemant,  et,  devant  une  voyeleacsantuée,  sont  suivis 
d'une  lejere  aspiration. 

On  notera  que  (t)  (d),  0)  et  (n)  sont  alvéolaires  au 
lieu  d'être  dentals  come  en  Fransais.  En  outre,  (1)  est 
acomixigné  d'une  lejere  élévation  du  fond  de  la  langue, 
qui  lui  done  un  timbre  très  grave. 

Come  en  Fransais,  ('y' ),  ( r'),  (  w'),  (j'),  ( x*)  ( n'),  {m\ 
ne  sont  durs  que  par  position,  c'est  a  dire  quand  ils 
.sont  précédés  ou  suivis  d'une  consone  dure  ;  (2)  nous 

1  Ordinairemant,  sans  roulemaot  prononsé.  Avant  une  consone  et  a  la 
fui  des  mots,  beaucoup  d'Anglais  le  font  muet  et  alonjent,  en  revanche,  la 
voyele  précédante. 

*2)  .\  vrai  dire,  (hy;,  et  (hw)  initiais  ne  sont  le  plus  souvant  que  y')  et 
(w')  fortemant  prononsés.  II  est  rare  qu'on  entande  'h)  séparémaut  dans 
cas  combinaisons. 
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L'crirons  donc  simple  niant  (y),  (r),  ets.,  laissant  a 
l'eleve  le  soin  de  les  prononser  durs  quand  c'est  néces- 
saire. Notez  seulemant  que  (!)  et  (m)  finals,  après  une 
consone,  ne  devienent  pas  souflés  corne  en  Fransais, 
mais  restent  vocaliques  et  forment  sillabe  :  (litl)  petit, 
en  deux  sillabes  bien  netes,  sans  pourtant  qu'il  y  ait 
trace  de  voyele  après  (1). 

Dans  les  consones  (y)  et  (w),  le  frotemant  conso- 
nantique  est  bien  plus  marqué  qu'en  Fransais. 

VOYELES 

CLASSIFICATION   DES    VOYELES 

Les  voyeles  sont,  come  nous  l'avons  vu,  le  produit 
d'une  modification  de  la  voix  par  la  forme  de  la  cavité 
dans  laquele  ele  passe.  Cete  cavité  est,  en  Anglais,  la 
bouche  seule,  et  l'on  dit  alors  que  la  voyele  est  orale  : 
il  n'y  a  pas  de  voyeles  nasales.  La  forme  de  la  bouche 
peut  être  modifiée  diversemant  par  la  position  de  la 
langue,  des  joues  et  des  lèvres. 

Une  voyele  ne  diférant  d'une  consone  douce  pro- 
lonjable  que  par  l'absanse  de  frotemant,  il  est  clair 
que  si,  dans  une  fricative  douce,  on  éloigne  l'un  de 
l'autre  les  organes  qui  produisent  le  frotemant,  sufi- 
samant  pour  que  celui  ci  cesse,  on  doit  obtenir  une 
voyele.  C'est  ce  qui  arive  en  efet  :  si  on  elarjit  le 
passaje  d'un  (y),  on  obtient  (i).  Ceci  peut  se  faire  avec 
toutes  les  fricatives  douces,  et  même  avec  (1)  :  les  per- 
sones  qui  ont  la  langue  pointue  produisent  facilemant 
une  voyele  divisée,  ou  plutôt  plusieurs  voyeles  divisées, 
selon  la  position  que  prend  le  reste  de  la  langue  tandis 
que  la  pointe  touche  aux  dens.  Quant  a  (m),  (n),  (n), 
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on  peut  se  demander  si  le  nom  de  voyeles  ne  leur  con- 
vient pas  aussi  bien  que  celui  de  consones,  et  dail- 
leurs  la  limite  est  partout  assez  dificile  a  fixer,  car  il 
est  certain  qu'il  y  a  un  léjer  frotemant  dans  la  produc- 
sion  des  voyeles  (i),  (u),  come  on  peut  s'en  apersevoir 
aisémant  en  leur  enlevant  la  voix. 

Bien  qu'on  puisse  former  des  voyeles  dans  les 
positions  linguales,  c'est  a  dire  avec  la  pointe  de  la 
langue,  la  plupart  des  idiomes  n'emploient  a  cet  efet 
que  les  parties  de  la  langue  que  nous  avons  vu  servir  a 
former  des  consones  vélaires  et  palatales.  Nous  aurons 
donc,  naturelemant,  des  voyeles  vélaires  et  des  voyeles 
palatales.  Des  voyeles  formées  dans  une  position  inter- 
médiaire pouront  porter  le  nom  de  voyeles  mixtes. 

En  outre,  les  voyeles  peuvent  être  formées  en  rapro- 
c  hant  la  partie  articulante  de  la  langue  plus  ou  moins 
du  palais  :  nous  pourons  donc,  dans  ce  sens,  distin- 
guer trois  positions  :  voyeles  fermées,  voyeles  moyenes, 
voyeles  ouvertes. 

Il  n'y  a  pas  de  relation  nécessaire  entre  les  positions 
de  la  langue,  des  lèvres  et  des  joues.  Pourtant,  en 
général,  les  joues  et  leslevrestendentas  arondir  pour 
la  formation  des  voyeles  vélaires,  et  les  coins  des 
lèvres  a  s'écarter  pour  la  formation  des  voyeles  pala- 
tales. Les  voyeles  ainsi  formées  sont  normales:  teles 
sont  toutes  les  voyeles  Fransaises,  exsepté  (u)  de  mi, 
(œ)  de  peu,  (œ)  de  peur,  et  (9)  de  je,  qui  sont  palatales 
et  pourtant  formées  avec  arondissemant  des  lèvres. 

En  outre,  les  voyeles  peuvent  être  formées  avec  la 
langue  tendue  ou  avec  la  langue  relâchée.  Les  pre- 
mières s'apelent  voyeles  tendues,  les  segondes  voyeles 
relâchées.  Naturelemant,  presque  toutes  les  voyeles 
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Fransaises  sont  tendues,    les   voyeles  Anglaises  relâ- 
chées. 

VOYELES    ACSAXTUÉES 

Dans  la  figure  suivante,  nous  représantons  les 
vuyeles  Anglaises  qui  se  trouvent  en  sillabeacsantuée. 
Il  tant  se  représanter  cete  figure  placée  dans  la  bou- 
che :  la  Ugne  brisée  représante  les  positions  que  peut 
prendre  la  langue.  Chaque  voyele  est  placée  au  point 
ou  s'eleve  la  langue  pour  la  former.  Les  voyeles  pla- 
cées en  dedans  de  la  ligne  sont  tendues,  celés  en 
dehors,  relâchées. 
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Toutes  les  voyeles  Anglaises  sont  normales,  sauf 
(œ).  On  remarquera  le  petit  nombre  des  voyeles  ten- 
dues. 

La  seule  voyele  Anglaise  qui  soit  sensiblemant  idan- 
tique  a  une  voyele  Fransaise  est  (ae),  qui  est  notre  (œ) 
de  télé,  avec  les  coins  de  la  bouche  un  peu  moins  écar- 
tés. (6)  peut  s'obtenir  en  douant  a  notre  (a)  de  pâte 
un  lejer  arondissemant.  (î)  ressamble  a  notre  (i)  dans 
ahUne,    mais  est  léjèremant    diftongué  ;    on  pourait 
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presque  écrire  (iy).  De  même  (Ci)  re>samble  a  notre 
(m)  de  rouje,  mais  est  presque  une  diftongue  (u\v). 

Quant  aux  voyeles  relâchées,  on  les  obtient  en  pro- 
uonsant  les  voyeles  tendues  corespondantes  avec  une 
moindre  tension  musculaire.  On  peut  ainsi  déduire  (i) 
de  notre  (i)  dans  ni,  (e)  de  notre  (e)  dans  né,  (a)  de 
(se),  (a)  de  notre  (a)  dans  patte,  (o)  de  ( ù),  ( o)  de  notre 
(o)  dans  tôt,  (u)  de  notre  (ra)  dans  nous.  On  fera  bien 
de  s'exerser  assidumant  a  passer  d'une  voyele  tendue 
a  la  voyele  relâchée  corespondante,  et  aussi  a  parcou- 
rir toute  la  série  des  voyele  relâchées. 

Pour  ce  qui  est  des  voyeles  mixtes,  la  plus  focile  est 
(OE),  pour  laquele  la  langue  est  un  peu  plus  haute  et 
plus  retirée  que  pour  notre  (a  >  dans  pâte.  A  l'oreille, 
cete  voyele  ressamble  a  notre  (œ;  de  cœur,  de  sorte 
qu'en  s'eforsant  de  prononser  ce  mot  avec  les  lèvres 
bien  neutre-,  on  arive  apeupresau  mot  Anglais  (kcErj, 
roquet,  (e)  se  proaonse  avec  la  langue  un  peu  plus 
haute  et  plus  avansée.  (Ces  deux  sons  ne  se  rencon- 
trent que  devant  (r)  fmal  ou  suivi  d'une  consone). 

Quant  a  (œ),  le  plus  dificile  des  sons  Anglais,  il  se 
prononse  avec  la  langue  un  peu  plus  avansée  que 
notre  (O),  et  les  lèvres  bien  neutres.  A  l'oreille,  il  res- 
samble a  notre  O)  de  je,  mais  jjarait  parfois  se  rapro- 
cher  de  (a). 

Remarque.  —  Pour  éviter  de  surcharjer  le  texte 
de  signes,  nous  conviendrons  que,  devant  (r)  final  ou 
suivi  d'une  consone,  (e),  (o),  (  œj,  ont  la  valeur  de  (e), 
(ô),  (Œ). 

VOVELES     INACSANTUÉES 

Outre  les  voyeles  précédantes,  qui  se  rencontrent 
en  sillnbe  acsantuée,    il   y  en  a   d'autres  qui  ne  se 
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rencontrent  que  dans  les  sillabes  inacsantuées  ou  ei 
foncsion  non  sillabique.  Toutes  sont  normales  et  relâ- 
chées, et  se  raprochent  des  positions  intermédiaires. 
Voici  leur  schéma. 


La  plus  importante  de  ces  voyeles  est  (q),  la  voyele 
neutre  de  l'Anglais.  A  l'oreille,  ele  ressamble  a  notre 
(9)  de  je,  mais  ele  se  prononse  avec  la  langue  beau- 
coup plus  en  ariere  et  les  lèvres  neutres.  Ele  tend  a 
remplacer  toutes  les  autres  voyeles  en  position  non 
acsantuée. 

Pour  ne  pas  surcharjer  le  texte,  nous  conviendrons 
que  (u),  (0),  (i),  en  sillabe  inacsantuée,  valent  (û), 
(ô),  (I). 


DIFTONGUES 

Deux  voyeles  réunies  en  une  sillabe  forment  une 
diftongue.  Il  y  en  a  cinq  en  Anglais,  qui  toutes  ont  la 
voyele  sillabique  en  tète  :  (ai),  (aô),  (01),  (ou),  (ei). 

Ces  simboles  ne  sont  pas  toutafait  exacts  :  dans  les 
deux  premières  diftongues,  (a)  et  (a)  tendent  vers  la 
position  mixte  ;  dans  les  deux  dernières,  (0)  et  (e)  sont 
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a  moitié  tendus  et  (u)  et  (i)  s'entaiident  a  peiae,  si  ce 
n'est  dans  la  prononsiation  de  Londres.  Cependant, 
pour  des  raisons  pratiques,  nous  représanterons  doré- 
navant ces  diftongues  d'une  manière  encor  moins 
exacte  par  (ai),  (au),  (oi),  (ou),  (ei). 

COMBINAISON  DES  SONS 

SILLABES 

Come,  en  Anglais,  la  forse  d'expiration  décroit  vers 
la  fin  d'un  groupe  des  sons,  les  sillabes  sont  ordinai- 
reniant  fermées  ou  terminées  par  une  consone.  Tandis 
qu'en  Fransdis  un  mot  come  Marie  se  prononse  (ma-ri), 
en  Anglais  le  mot  (mari  ),  épouser,  doit  se  couper (mar-i). 

Mais  la  règle  est  moins  absolue  qu'en  Fransais  :  il  y 
a  parfois  des  diféranses  qui  peuvent  servir  a  distin- 
guer le  sens.  En  Fransais,  les  aunes  et  les  zones  se  pro- 
nonsent  egalemant  (lE-zo.n);  en  Anglais,  quoiqu'il 
n'y  ait  pas  non  plus  d'aret  entre  les  mots,  on  distin- 
gue bien  par  les  sillabes  (a  neim),  un  nom,  de  (on  eim), 
un  but. 

Nous  avons  déjà  vu  qu'en  Anglais  le  nombre  des 
sillabes  n'est  pas  lié  a  celui  des  voyeles  :  (kau),  vachey 
n'a  qu'une  sillabe,  et  (givn),  doné,  en  a  deux. 

ACSANT    T'JXIQUE 

L'acsant  tonique,  au  lieu  de  tomber  sur  la  dernière 
sillabe  comme  en  Fransais,  porte  toujours  sur  la  sil- 
labe radicale,  c'est  a  dire  la  plus  importante  du  mot. 
Cete  sillabe  est  ordinairemant  la  première,  a  moins 
que  celé  ci  ne  contiene  la  voyele  (a),  ou  ne  soit  un  des 
préfixes  (bi),  (mis),  (pri).  D'autre  part,  les  voyeles  Ion- 
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gues  et  les  difioiigues  se  trouvent  surtout  en  sillabe 
acsaiituée.  Quand  ces  règles  ne  sufisent  pas  pour 
dûterininer  la  i)lace  de  l'acsant  Ionique,  nous  le  mar- 
quons d'un  acsant  grave. 

Les  monosillabes  iniportans  (nums,  verbes,  pro- 
noms, adverbes),  reçoivent  aussi  l'acsant. 

Il  y  a,  dailleurs,  des  acsans  prinsipaus  et  segon- 
d  aires. 

LONGUEUR 

Tous  les  sons  prolonjables  peuvent  être  brefs, 
moyens  ou  longs.  En  Anglais  cete  distincsion  s'apli- 
que  aux  consones  aussi  bien  qu'aux  voyc4es  :  comparez 
(bild),  bâtir,  avec  (I)  long,  et  (bilt),  bdti,  avec(r)  bref. 

D'une  manière  générale,  une  consone  vocalique 
alonje  le  son  qui  précède.  De  la  les  règles  suivantes  : 

l""  Les  consones  prolonjables  sont  brèves  quand  eles 
sont  suivies  d'une  dure,  longue  quand  eles  sont  sui- 
vies d'une  douce  :  (bend),  plier,  avec  (n)  long,  (  bent) 
plié,  avec  (n')  bref. 

2"  Les  voyeles  (ij,  (e),  (a),  (o),  (u),  (œ),  sont  brèves 
quand  eles  sont  suivies  d'une  dure,  moyenes  quand 
eles  sont  suivies  d'une  douce  :  (hat),  chapeau,  avec  (a) 
bref,  (ai  hsid),  j'avais,  avec  (a)  moyen. 

3"  Les  voyeles  (i),  (se),  (ô),  (ù)  et  les  diftongues  sont 
moyenes  devant  une  dure  et  longues  devant  une  douce  : 
(rait),  écrire,  avec  (ai)  moyen;  (raid),  aler  a  cheval, 
avec  (ai)  long. 

Quant  a  (o)  acsantué,  il  ne  se  trouve  que  devant 
(r)  et  est  toujours  long.  (On  sait  que  (o)  inacsantué 
représante  (ô)  ). 

(i)  et  (u)  peuvent  aussi  être  longs,  mais  seulemant 
devant  (r)  :  alors  nous  les  représantons  par  (î),  (ù). 
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ACSANT    ML'SICAL 


Les  Anglais  parlent,  en  général,  sur  un  ton  plus 
élevé  que  les  Fransais.  Du  reste  les  intonations  ne 
diferent  guère  des  nôtres  :  corne  chez  nuus,  e!es  niar- 
(juent  surtout  les  difémntes  sortes  de  frases,  et  apeu- 
près  de  la  même  manière. 

S<tNS     TRAXZITOIRES 

Apres  (k),  (t),  (p),  devant  une  voyele  acsantuée,  on 
entand  distinctemant,  en  Anglais,  un  (h)  tranzitoire  : 
(kat),  chat,  plus  exacternant  (k  [h]  at). 

En  revanche,  il  faut  se  garder  de  faire  entandre  un 
son  tranzitoire,  souflé  ou  vocalique,  après  une  con- 
sone  finale,  come  cela  a  si  souvant  lieu  en  Fransais. 

Entre  deux  consones,  il  n'y  a  pas  non  plus  de  son 
tranzitoire  come  chez  nous.  Lorsque  nous  disons  ac- 
eiu\  nous  prononsons  (aktœ.r),  mais,  le  (k)  se  termi- 
nant complète  niant  avant  le  comansemant  du  (t),  on 
entend  un  (  h) tranzitoire  entre  les  deux:  (ak[h]tœ.r[A|). 
En  Anglais,  rien  de  semblable:  dans  (aktar),  on 
ferme  le  passaje  de  l'air  come  pour  (k),  puis,  avant 
d'ouvrir,  on  fermeté  passaje  come  pour  (t),  ensuite  la 
fermeture  de  (  k)  s'ouvre  sans  explosion,  et  c'est  le  (  t) 
qui  éclate.  On  a  donc  la  fermeture  de  (k)  et  l'ouver- 
ture de  (t)  (1). 

MOTS    IXACSANTUÉS 

Dans  certaines  positions,  il  arive  fréquamant  qu'un 
mot,  au  heu  d'avoir  sa  forme  la  plus  pleine,  a  une 
forme  plus  ou  moins  abrèjée.    Quelquefois  c'est  une 

(1)  Nous  avons  quelquefois  des  combinaisons  semblables,  par  exampîe 
■dans  une  petite    unptit,.  ou  dans  pef/t  Jean  (ptijà). 
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consone  qui  tombe  :  on  dit  (aivsînim)  pour  (ai  hav  sîn 
him),  il  y  avait  un  home.  Plus  souvant,  c'est  une  voyele 
qui  s'afaiblit  ou  même  disparait  ;  ainsi 

(il)  remplace  (ù) , 

(ô)  remplace  (o),  (ou),  (ô)  et  (o), 

(i)  remplace  (i),  quelquefois  (i), 

(d)  remplace  toutes  les  autres  voyeles. 

De  cete  manière,  un  mot  peut  être  altéré  jusqu'à 
être  rendu  rnéconaissable  :  on  dit  (fican  sûp)  pour 
(fie  and  sùp),  du  poisson  et  de  la  soupe  ;  ( hotn  kould) 
pour  (hot  and  kould).  chaud  et  froid. 

Pour  rendre  la  tâche  de  Televe  plus  facile,  nous  n'a- 
vons pas  tenu  conte,  dans  nos  textes,  de  ces  dégrada- 
tions de  sons  :  nous  avons  divisé  les  frases  par  mots, 
quoique  cela  ne  se  fasse  jamais  en  parlant,  et  nous  avons 
presque  toujours  doné  a  chaque  mot  sa  forme  la  plus 
pleine.  Toutefois,  corne  il  est  nécessaire  de  se  fami- 
liariser avec  ce  genre  d'altération,  nous  avons  doné  a 
la  fm  de  nos  textes  un  dialogue  dans  lequel  les  mots 
sont  hés  les  uns  aux  autres  et  donés  sous  leurs  formes 
pleines  ou  afaiblies,  corne  dans  la  vraie  conversa- 
tion (1). 

'1)  Ce  morsau  est  emprunté  a  ÏEIementarbuch  des  gesprochenen  Englisch 
de  M.  Sweet,  qu'on  ne  saurait  trop  recominder  a  ceux  qui  veulent  faii'e 
de  l'Anglais  parlé  une  étude  aprofondie. 


UEUZIEME    PARTIE 

TEXTES 

getix    œp. 

it's  After   siks   —  kwait  taim  tu  get  œp.  kœm  — 
djœmp  aut  aiid  get  yorsèlvz  woct  az  kwik  az  yû  kan. 
dount  forgèt  tu  brœc  yor  heer.   bœr  'z  ba  fœrst  bel 
riNiN  for  brekfast,  bî  kwik  and  get  daun  in  taim  ! 
hî  c)9t  wud  0raiv  mœst  raiz  at  faiv  ; 
hî  "bdt  iiaz  Orivn  mei  lai  til  sevn. 

eiii  tu  bed  and  erli  tu  raiz 
nieiks  9  rnan  belOi,  and  welHi,  and  waiz. 

gouix  tu   bed. 

it  's  taim  for  yù  tu  gou  tu  bed.  put  yor  0ixz  ewei, 
tciidran.  y  Ci  mœst  bi  veri  taird  After  yor  lox  wôk.  — 
sou  wî  Ar.  "wî  liavnt  kwait  dœn  aur  lesnz,  bœt  wî  kan 
îzili  finie  bem  in  ba  morniN  bifôr  brekfast.  —  veri 
wel,  bî  cûr  yû  du  sou.  —  gud  nait,  popA;  gut  nait,  dîr 
m9mA.  —  gud  nait,  tcildren.  gou  tu  bedkwàiatli,  and 
dount  fargèt  tu  sei  yor  prœrz. 

tu  bed,  tu  bed,  mai  kœrli  bed, 

tu  bed,  and  slip  sou  swîtli  ; 

meri  and  brait,  wiî)  ^o  mornix  lait, 

bî  œp,  and  drest  sou  nîtli. 
î)en  for  a  w6k,  and  9  pleznt  tôk, 

9bàut  b9  berdz  and  flauarz  ; 

and  ôl  ^9  dei,  in  werk  and  plei, 

wî  '1  PAS  î)9  bapi  aurz. 
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mai  do  g. 

ai  'v  got  0  dog  ;  it  's  bœt  o  pœp  yet.  mai  prpp  's  fui 
ov  fœn  ;  it  pleiz,  and  djœmps,  and  bArks  <»1  dei  lux. 
hwen  ai  gou  aiit  for  9  wôk,  mai  pœp  gouz  wiî)  mî.  it 
rœnz  hîr  and  ^œr,  fœrst  on  bis  said,  î)en  on  bât.  it  's 
glad  tu  bî  aut  for  8  wôk.  si,  it  rœnz  at  9  boi,  and  traiz 
tu  katc  him  bai  biz  kout.  hwai  d'yû  ceik  wib  fîr,  mai 
gud  boi  ?  dount  vu  sî  mai  dog  'z  bœt  9  pœp  ?  it  dœz 
ôl  bis  in  fœn,  and  wount  liœrL  vu. 

mai  dog  dac  iz  fond  ov  fœn  : 

ou  !  if  yù  kud  sî  bim  rœn  ! 

if  yù  kud  hîr  hiz  meri  b.Ark 

az  hî  skamperz  Orù  b9  p.vrk  ! 

nau  hi  "z  nîr,  nau  fAr  9wei, 

nau  hî'z  roulix  in  be  hei. 

9  mèii9r  dog  yù  nevar  kan  sî, 

and  ai  lœv  dac,  and  dac  lœvz  mî. 

^9  pigz. 
((  ou  mai,  ou  mai,  hwot  cal  wî  dû?  b9  pigz  hav  ôl 
rœn  aut  ov  ba  fArm-yArd.  teilv  yur  hwip.  djon,  and 
draiv  bem  bak.  — pigz,  d'yù  sî  djon?  rœn,  pigz,  rœn  ; 
if  yù  dount  rœn,  djon  wil  hwip  yù  ». 

bo  pigz  sî  djon.  and,  az  bei  dount  laik  tu  bî  hwipt, 
bei  rœn  bak  tu  ba  yArd  az  fAst  az  bei  kan.  «nau,  djon, 
maind  yu  cœt  ba  geit  ov  "bd  fArm-vArd,  bat  b9 pigz 
kAUt  rœn  aut  î  » 

«  gud  mister  pig,  nau  tel  mî,  ai  prei, 
hwai  dû  yù  lai  in  ba  dert  ôl  dei  ?  »  — 
«  -wel  sœr,  ai  kAnt  sei  ai'v  stopt  tu  8iNk 
hwai  ai  cud  lai  on  1^d  gœtar'z  brixk  : 
bœt  ^d  rîzn  iz,  az  fAr  ai  kan  tel, 
bat  9  derti  pleis  ôlwiz  sùts  mî  wel  ». 


mai   kat. 

bis  iz  mai  kat.  hœr  neiiii  'z  pus.  hœr  fœr  iz  nais 
and  worm.  ci  laiks  tu  plei  :  luk  at  liœr,  cî  'z  faund  a 
kork,  si  hau  cî  Orouz  it  olxiut  wib  hœr  pô  !  hau  nais 
eî  luks  !  lAst  sprix  cî  woz  bœt  a  kitn  :  nau  cî  z  groun 
lu  bi  9  kat,  and  wil  sùn  liav  kitnz  ov  hœr  oun.  Lvst 
nait  cî  kôt  9  lit!  maus  and  kild  it  pur  litl  n)aus  !  ai 
woz  son  sori  for  it.  bœt  in9mA  sez,  if  pus  dœzn't  katc 
and  kil  ^9  mais,  bei'l  ît  œp  evri  Oîn  in  ^9  liaus.  stil, 
ai  kudn't  help  bîix  sori  fur  ^9  maus. 

ai  laik  litl  pusi,  hœr  kout  iz  sou  worm, 

and  if  ai  dount  hœrt  hœr  ci'i  dû  mî  nou  liArm. 

SDu  ai'l  not  pul  hœr  teil,  nor  draiv  liœr  9wei, 

bœt  pusi  and  ai  veri   djentH  cal  plei. 

Ô9  faiv  sensiz. 

^wi'v  got  faiv  sensiz  ;  teist,  smel,  tœtcorfilix,  hîrix, 
and  sait. 

wi  teist  wic)  aur  tœx  and  pâlit,  "wi  smel  wib  aur 
uDUz.  wî  tœtc  or  fil  moustli  wiî)  aur  lixgarz  and  handz  ; 
bœt  ùl  pArts  ov  aur  bodi  kan  fil  rn.^r  or  les.  "wî  hîr  wic) 
aur  îrz.  -v^i  sî  wiô  aur  aiz. 

"Wî  sei,  bcerfor,  î)9t  ba  tœx  and  pâlit  Ar  bi  organz 
ov  teist;  b9  nouz,  bi  org9n  ov  smel;  b9  handz,  bi 
org9nz  ov  tœtc;  bi  îrz,  bi  organz  ov  hîrix;  bi  aiz, 
bi  org9nz  ov  sait. 

hari  and  (^a  bîz. 
hœlou,  hwot's  b9  matar  wib  hari?  luk  at  ba  bîz: 
sî  hau  bei  fiai  at  him.  hari  'z  a  bad  boi.  hiz  rnœbar 
tould  him  not  tu  medl  wib  ba  bîz.  but  hî  didn  't 
maind  hwot  hiz  rnœbar  tould  him.  hwen  cî  woz 
awei,  hî  keim  tu  ba  haiv   wib  a  lox  stik,   and   ran 
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it  intu  (Sa  haiv,  djœst  tu  wœri  bo  bîz  and  sî  hwot 
î)ei  wud  dû.  Qvkors,  ^9  bîz  wœr  veri  axgri  :  bel 
ûl  flû  at  him  tu  stix  him.  sî  bem  flai  abaut  biz  hed 
and  bandz.  ^ei  kAnt  ?lix  Brù  biz  kout,  bœt  bel 
get  daun  biz  nek,  and  stix  bim.  -wœn  bî  bits  him 
on  biz  ]ip,  and  stixz  biz  lip.  djon  rantu  belp  hari  :  bî 
traid  tu  draiv  ba  bîz  awei  ;  bœt  bei  bigàn  tu  stix  djon 
tû.  hari  never  wœrid  ba  bîz  agein  :  bî  bad  bin  tû 
badli  bœrt  bât  dei.  hî  woz  veri  sori,  tù,  tu  sî  djon 
stœx  bcii  ba  bîz  0rù  biz  fôlt. 

fûd. 

bred  iz  meid  ov  flaur  :  and  flaur  iz  meid  ov  hwît. 
hwen  ba  bwît  iz  raip,  it  's  Orect  and  graund  daun  intu 
flaur  bai  ba  milar. 

tcîz  iz  meid  from  ba  milk  ov  ba  kau.  ba  milk  iz 
fœrst  meid  intu  kœrdz  ;  ba  kœrdz  ai-  skwîzd  and 
prest  :  and  ^d  prest  kœrd  iz  kôld  tcîz.  bœtar  iz  meid 
])ai  tcœrnix  krîm. 

bîf  iz  ba  flec  ov  bi  oks,  pork  dbàt  ov  ba  pig  ;  vîl  iz 
ba  flec  ov  "b^  kAf,  and  mœtn  bat  ov  ba  dp. 

poteitoz  Ar  ba  rûts  ov  a  plAnt,  bwitc  woz  brôt  ouvar 
tu  bis  kœntri,  mor  l^dn  tû  bœndrad  yîrz  agau,  from 
sau0  amèrika. 

tî  iz  meid  ov  ba  lîvz  ov  't)d  tî-plAnt,  bwitc  grauz  in 
tcaina  and  bi  îst  indiz. 

kofi  'z  ba  beri  ov  ba  kofi-pLuit,  bwitc  kœmz  tu  œs 
from  'hd  -west  indiz  and  GreiJDva.  ba  beri  'z  fœrst  rous- 
tid,  ben  graund  ;  and  "ben  "bd  graund  kofi  iz  boilt  in  a 
pot  and  streind. 

cugar  iz  ^d  djûs  ov  a  iô\  0ik  kein,  bwitc  grouz  in 
ba  -west  indiz.  ^d  djûs  bat  's  left  ouvar,  Aftar  ba  cug- 


er  'z  meid,  iz  kôld  trikl.  rais  iz  ba  sîd  ov  o  toi  grAs  ; 
b9  sîd  iz  laik  hwît,  ounli  hwaitar  and  hArdar.  it  grouz 
in  meni  pArts  ov  bg  werld,  sœtc  az  indya,  emèrike, 
îdjipt,  and  itali. 

ba  kauz. 

mseri,  ba  milk-meid,  haz  gon  wib  hœr  kanz  intu 
î)9  fild.  cî  'z  gouiN  tu  milk  bo  kauz.  cî  'z  weitix  for 
bem  tu  kœm  œp  tu  hœr.  bg  kauz  nou  hœr  kaind  vois, 
and  hwen  bei  hîr  hœr,  bel  krai  :  «  mù  !  mù  !  » 
iriteri  'z  a  veri  kaind  meid.  az  cî  milks  ba  kauz,  cî 
siNz  tu  bem  veri  swîtU.  hwen  meeri  'z  dœn  milkix 
ba  kauz,  cî  teiks  hœr  kanz  tu  ba  dseri.  sœm  ov  be 
milk  's  givn  tu  ba  fArmar'z  tcildran,  djon  and  djein, 
for  bcer  brekfast.  litl  tcildran  cud  bî  veri  BaNkfl  for 
ba  gud  milk  god  givz  bem. 

8  nest  in  a  hat. 

hwot  wud  yù  Bixk  tu  faind  a  nest  in  a  hat  ?  wœn 
dei,  tû  priti  htl  berdz  faund  an  ould  hat  in  ba  gArdn. 
bei  got  bits  ov  hei,  and  Jitl  stiks,  and  a  litl  wul,  uud 
bigàn  bildix  a  nest  in  bi  ould  hat.  it  woz  sùn  Ijilt. 
and  baer  bei  livd  a  lox.  Ion  taim.  After  a  hwail,  ba 
mœbar  berd  leid  for  litl  blû  egz.  cî  kept  bem  nais 
and  worm ,  and  baianbai  for  htl  berdz  wœr  hatct. 
hau  veri  hapi  "b^  big  berdz  wœr  ben  !  ba  htl  berdz 
grû  veri  fAst.  sûn  bei  wœr  fledjd,  bat  iz,  kœvard 
wib  febarz,  sou  bat  beikud  flai.  ben  bei  tû  bilt  nests, 
bœt  not  in  ould  bats,  bei  bilt  bœr  nests  in  y)9  brAnciz 
ov  a  big  tri.  ben  bei  tû  leid  blû  egz,  and  mor  berdiz 
keim.  and  bîz  berdiz  grû  and  bilt  mor  nests.  and 
bàt's  ^9  wei  "bd  werld  kîps  sou  fui  ov  berdz.  tcildran 
mœst  ôlwiz  bî  kaind  tu  bem. 
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T^9  sik  boi. 

hwai,  hwot 's  î)9  inater  w'ïh  fredi  ?  ai  wœndar 
hwai  hî  frets,  fredi  izn't  wel.  hi 'z  veri  taird  indîd. 
hî'z  bin  pleiix  tù  liArd.  hî  'z  blii  tu  si  litl  ani.  î)ei  had 
9  gud  plei  t8geî)9r.  ^ei  liad  9  litl  wagaii.  fredi  taid  hiz 
dog  tu  ^9  wagaii  and  let  him  drù  ^9  wag9n.  bel  bou0 
put  bœr  dolz  in  ^9  waggn,  tu  liav  9  drniv.  î)en  bei 
ran,  and  ^9  dog  ran,  tù.  ^9  dulz  bat  9  nais  draiv.  bei 
Avent  on  pleiix  for  tù  aurz  t9geb9r.  bœt  ben  pur  litl 
fredi  woz  veri,  Aeri  taird.  sou  hî  keim  bak and  went tu 
hiz  mœ^gr,  and  sed  :  (f  ou,  3119  m  a,  ai  "m  sou  taird  !  » 
ben  hiz  tnœ^gr  tuk  him  in  hœr  lap  and  kist  him.  cî  'z 
houldix  him  in  hœr  lap.  cî'z  telix  him  9  teil.  Aftgrcî  'z 
tould  him  b9  teil,  cî  '1  put  him  tu  bed.  hî  '1  hî  glad  tu  get 
intu  bed.  sœmtaimz  hî  telz  liiz  mœb9r  9  teil  ;  bœt  ta- 
dei  hî'z  mœtc  tù  tairJ. 

ba  klok  and  ba  wotc. 

bai  b9  klok  wi  tel  ^9  taim  ov  t)9  dei.  b9  nœmbsrz 
011  its  feis  cou  bi  aurz,  and  az  b9  tù  handz  gou  raund 
bei  point  tu  bem.  (bouz  tù  lox  Oixz,  laik  àroz,  Ar  kôld 
handz,  bikoz  bei  point  az  yù  point  wib  yor  fixg9r.)  ba 
loxg9r  Avœn  couz  œs  b9  minits  and  b9  cort9r  wœn  bi 
aurz. 

yù  nou  b9r  Ar  siksti  sek9ndz  in  9  minit,  and  siksti 
minits  in  9n  aur.  hwen  b9  minit-hand  haz  gon  raund 
siksti  minits,  ba  klok  straiks  bi  aur.  In  frAns  kloks 
ôlso  straik  wœns  at  ba  hAf  aur  ;  bœt  in  ixgl9nd,  az  a 
rùl,  haus-kloks  straik  ounli  at  ôi  aur.  tcœrtc-kloks 
ùfn  straik  evri  kwort9r  ov  9n  aur. 

at  twelv  oklok  bou9  ^9  handz  point  tu  12  at  b9  top. 
hwcer  Ar  b9  handz  at  liAf  pAst  wœn  ?  hwter  Ar  bei  at 
9  kwortar  pAst  tù  ?....  at  ten  nninits  tu  Orî?.... 
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bo:*t  yù  kAiit  kari  o  klok  aljaiit  wiô  \  ù,  and  yet  yù 
ôfn  wont  tu  non  ?)a  taini  hwen  yù'r  wôkix  hwccr  ^ar 
Ar  nou  kloks.  bat  's  hwai  pipi  hav  wotciz.  a  wotc  iz  meid 
laik  9  klok,  bœt  iz  sou  smùl  bat  yû  kan  waer  it  in  yor 
weiskat  pokit.  it  dœznt  >traik  ba  taim. 

ai  'v  got  a  wotc  :  it's  meid  ov  nikl.  sœni  pipi  hav 
silvar  wutciz  or  ivn  gould  wœnz.  ai  n'  broukn  mai 
wotc  :  ai  mœst  <eiid  it  tu  bî  niendid.  hav  y  Ci  a  wotc  ? 
hwcer  iz  it  *? 

c(  tik  »,  ba  klok  sez,  «  tik,  tik,  tik  »  ; 
hwot  y  Cl  hav  tu  dû,  dû  kwik  ; 
taim  iz  glaidix  fASt  awei, 
let  œs  akt,  and  akt  tadei. 
if  yor  lesn  yù  wud  get, 
lern  it  nau,  and  dû  not  fret  : 
bat  abun  iz  hArti  fœn 
bat  kœmz  Aftar  werk  iz  dœn. 

hwen  y.ir  mœbar  sez,  (c  obéi  »  , 
dount  yù  loitar,  dount  yû  stei  ; 
weit  not  for  anœbar  tik  : 
hwot  yù  hav  tu  dû,  dû  kwik. 

ai  1  pei  yû  aut  1 

a  hen  trod  on  a  dœks  fut.  ci  didnt  mîn  tu  dû  it, 
and  it  didnt  hœrt  niœtc,  bœt  ^d  dœk  sed,  «  ai  1  pei 
yù  aut  !  ))  sou  cî  flû  at  "bB  hen,  bœt  az  ci  did  sou,  liœr 
wix  strœk  a  kok,  hû  stud  klous  bai. 

«  ai  '1  pei  yû  aut  »,  kraid  hî,  and  hî  flû  at  hd  dœk: 
bœt  az  hî  did  sou,  liiz  klô  tor  ^ê  ïœv  ov  a  kat,  hû  woz 
(Ijœst  ben  in  "bd  yArd.  «  ai  '1  pei  yû  aut  »,  kraid  cî, 
lud  ci  flû  at  "bd  kok.  b<»'t  az  cî  did  sou,  hœr  teil  stro.^k 
Oi  ùi  uv  a  cip,  hû  wuz  nir.   «  ai  '1  pei  yù  aut  »,  kraid 
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hî,  and  lu  ran  at  ^i  kat  ;  bœt  az  hî  did  sou,  hiz  fut 
kôt  "bd  lut  ov  9  dog,  hû  lei  in  ba  sœn.  «  ai  '1  pei  yù 
aut  »,  kraid  hî,  and  hî  ran  at  "bd  cîp.  bœt  az  hî  did 
sou,  hiz  leg  tœtct  an  ould  kau  hù  stud  bai  î)8  geit. 
((  ai  '1  pei  yù  aut  »,  kraid  cî,  and  cî  ran  atba  dog. 
bœt  az  cî  did  sou,  hœr  horn  greizd  ba  skin  ov  a  hors, 
hù  woz  bai  a  trî.  «  ai  '1  pei  yù  aut  »,  kraid  hî,  and  hî 
ran  at  ^a  kau. 

^ser  woz  a  sîn  !  î)a  hors  flù  at  ^a  kau,  and  î)a  kau 
at  ^a  dog,  and  ba  dog  at  ba  cîp,  and  ^a  cîp  at  "ba  kat, 
and  ba  kat  at  ^a  kok,  and  î)a  kok  at  ba  dœk,  and  ba 
dœk  at  î)a  hen.  hwot  a  noiz  ^ei  meid,  tu  bî  cùr  ! 

((  hwot's  ôl  ^is  ?  »  sed  a  man,  hù  tuk  ka?r  ov  ^ern. 
((  ai  wount  hav  ^is  noiz  ».  sou  hî  tuk  a  greit  stik. 
((  yù  mei  stei  hîr  »,  hî  sed  tu  ^a  hen.  bœt  hî  drouv 
"bd  kok  tu  hiz  rùst,  t)a  dœk  tu  hœr  pond,  ^a  kat  tu 
hœr  hArO,  "ba  cîp  tu  hiz  fould,  "ba  dog  tu  hiz  kenl, 
"Ôa  kau  tu  hœr  fîld,  and  î)a  hors  tu  hiz  stôl.  «  ai  '1 
pei  yù  ôl  aut  »,  sed  hî. 

mai  rûm. 

mai  rùm  'z  on  ^a  l'œrst  flor.  It's  not  Urdj,  bœt 
veri  nais  and  kouzi.  It's  nîrh  skwcer.  "ba  wôlz  Ar 
peintid  in  red.  ^a  windo  luks  ouvar  a  priti  medo,  in 
hwitc  sœrn  kauz  Ar  greizlN.  from  mai  windo  ai  kan 
sî  ^a  sœn  raizix  in  tid  mornix,  bikôz  it  luks  tordz  î)i 
îst.  "ba  dor  'z  on  ^i  ôpazit  said,  "bàt's  ^a  west;  bœt  it 
oupnz  intu  a  pAsidj. 

mai  bed  "z  klous  tu  î)a  wôl,  on  ba  nor6  said  ;  ba 
hed  "z  tœrnd  tu  ba  windo.  mai  bed  'z  lArdj  and  kœm- 
fartabl.  ba  bed-.sted  'z  meid  ov  aiarn.  bar  'zounli  wœn 
matris,   sou  it's  rAbar   hArd  ;  bœt    ai  dount  maind 
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î)àt,  bikôz  ai  'm  taird  liwen  ai  gou  tu  l)eil  at  nait,  sou 
ai  ôhviz  slîp  wel.  ba  cîts  Ar  hwait  and  klin.  in  wintar, 
ai  'v  tù  blaxkits,  9  kutn  wœn  and  a  wulon  wœn  ;  hwen 
it's  veri  kould,  ai  îvn  put  o  k\unt9rpin  ouvar  î)a  bed 
tu  kip  niî  worni  ;  bœt  in  sœmar  ai  ounli  kîp  î)9  kotn 
bkaxkit.  œndar  mai  hed  ai  hav  a  litl  boulstar,  rould 
œp  in  î)a  cit.  mai  br<eî)ar,  bù  slips  ia  î)a  nekst 
rùm,  puts  0  pilo  ouvar  liiz  boulstar,  tu  bav  liiz  bed 
baiar. 

nîr  î)a  bed  iz  ?)a  nait-teibl,  on  bwilc  ai  put  mai 
kandl  and  matciz  at  nait.  bifùr  ba  ]jed,  on  ba  Ibr,  iz 
a  btl  wulan  kAi'pit. 

mai  werk-teilil  'z  ôpazit  ba  bed,  on  î)a  sauH  said 
ov  î)a  rùm.  hwen  ai  sit  at  mai  teibl,  ai  'v  mai  feis  tu 
î)a  wôl  and  mai  bak  tu  ba  rùm.  On  bwitc  said  ov  mî 
iz  î)a  windo?...  It's  ôhviz  best  tu  bav  î>a  lait  on 
yar  let't  bwen  yù  'r  raitix,  bikôz  in  beat  wei  yù  dount 
meik  a  cad.i  ouvar  yor  peipar  wib  yor  band. 

bar'z  ùl  ai  wont  for  raitix  on  mai  teibl  :  a  desk  tu 
put  mai  buks  on,  an  ixkstand  fui  ov  blak  ixk,  a  litl 
botl  ov  red  ixk,  a  pen-bouldar  and  a  boks  ov  .stîl  penz, 
ùlso  faiv  or  siks  led-penslz,  sœm  hArdar  and  sœm 
sùftar.  In  mai  desk  ai  'v  sevrai  cîts  ov  hAvait  peipar 
tu  rait  apon,  ulso  sœm  blotix-peipar,  sœm  ènvaloups, 
and  a  pis  ov  sîlix-waks  tu  sîl  mai  letarz.  bar  Ar  tù 
drôarz  tu  mai  teibl  :  in  wœn  ai  put  mai  kopi-buks,  in 
bi  œbar  mai  letarz. 

rait  abœ'v  mai  werk-teiblAr  sœjn  celvz  on  bwitc  ai 
kîp  mai  buks,  bikôz  ai  'm  not  rite  inœf  tu  bav  a  lai- 
brari.  mai  buks  Ar  bandi  inœf  on  bouz  celvz,  ounli 
bei  îzili  get  dœsti,  ai  'v  tu  dœst  bem  ûfn.  bar  'v. 
wœn  celf  for  îtc  kaind  ov  buks. 
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bar  Al'  (Jlso  in  mai  rùrn  Orî  tcrorz  lu  sit  9poii,  ami 
wœn  Ann-tcôer,  on  Ijwitc  ai  <\l  liweii  ai  "m  taird  ;  beii 
9  kœbard  tu  put  mai  klouî)z  and  mai  liniu.  bor'z  nou 
tcimni,  sou  ai  kAut  kiit  a  fair.  niid  it  '.s  s(jemtaimz 
kould  in  winter.  on  ^i  avùIz  î>9r  av  9  fyù  piktcaiz  and 
9  map.  biliaind  mai  bed 'z  9  wocix-stan(],  bœt  it's 
hidn  bai  9  litl  kœrtii.  bar  ai-  nou  kœrtiiz  ouv9r  ()9 
bed,  or  bifnr  b9  windo. 

atnait,  hwen  ùl  mai  werk  \s  dœn,  ai  teik  bakî  !rom 
autsàid  ba  dor,  put  it  intu  ^9  lok  insàid,  and  lok  ^9 
dor,  sou  b9t  nou  wœn  mei  kœm  in  bwailst  ai  'm  aslîp. 
î)en  ai  oupn  ba  windo  and  cœt  ^9  cœt9rz,  tu  kîp  ^9 
lait  from  kœmix  in  and  weikix  mî.  ben  ai  œndrès 
and  get  intu  bed.  and  bœr  ai  houp  tu  slip  saundli  til 
nekst  mornix  at  faiv  oklok,  hwen  it  's  taim  tu  get  œp. 
gud  nait  ! 

maus,  kat  and  dog. 

-wœn  dei  az  9  maus  woz  niblix  sœm  bred,  a  kat 
keim  slaili  œp  and  kùt  it  in  Us  maut).  it  hœrt  it  veri 
mœtc.  be  maus  skwîkt,  and  sed  tu  ^9  kat  :  «  dount 
kilmî,  ai  'm  sœtc  9  litl  bit  ov  9  liix.  ai  dû  nou  bArm. 
ai  hœrt  nou  wœn.  ai  meik  nou  noiz  ».  bœt  î)9  kat 
sed:  ((  litl  maus,  hù  nibld  î)9  nais  bred?  hù  et  ba 
pai-krœst  ?  Hù  nùd  a  houl  in  ^9  pantri-dor,  tu  kœm  în 
bai?  bàtwountdù:  ai  mœst  kil  yù,  litl  maus.  ai '1 
giv  yù  tu  mai  kitnz  ».  —  a  bau,  wau  »,  sed  ^9  dog, 
tiz  it  keimra*niN  alùx.  ^9  kat  dropt  ba  maus,  and  ran 
awei.  ((  ai  wic  ai  wœt  az  big  az  a  dog  »,  6ùt  ba  pur 
litl  tremblix  m.aus  :  «  "ben  t)a  kat  kudn't  hœrt 
mî  ».  ben  ~bo  maus  krept  awei,  and  nibld  sœm  mor 
bred. 
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ba  ioksiz. 

((  mai  haus,  sed  9n  amerikon  tîtcar  tu  sœm 
tciklron,  standz  at  ^9  fut  ov  a  greit  hil.  foksiz  liv 
on  ba  greit  hil,  î)ei  dig  houlz  in  ba  graund  amoex  ^a 
roks.  bîz  houlz  Ar  ba?r  hauziz  :  boi  'r  kùkl  denz. 
foksiz  hav  lox  buci  teilz,  and  CArp  nouziz.  t)ei  'r  red, 
I  »r  nîrli  red.  8  foks  iz  abàut  az  Ijig  az  mai  dog.  foksiz 
vœn  veri  fASt. 

mai  hrœbar  djon  hœnts  foksiz.  hî  teiks  liiz  gœn, 
c)en  liî  kôlz  hiz  dogz.  ba  dogz  djœmp  œp  and  rœn  tu 
him.  ba  dogz  kiik  tu  hœct  djœst  az  Avel  az  djon.  of 
bei  gou  tu  ba  hil  tu  faind  a  trak.  a  dog  faindz  a  foksiz 
Irak,  ben  ôl  ba  dogz  fôlo  beat  trak,  and  rœn  After  ba 
foks.  hwen  djon  sîz  da  foks,  hî  cûtsit  wib  hiz  gœn  ; 
ben  hî  teiks  ba  skin  houm.  If  ai  wœr  a  foks,  ai  'd  rœn 
intu  mai  den  az  sùn  az  ai  hœrdba  dogz  ». 

((  "wel,  sed  an  ixgHcman  hù  woz  preznt,  bar  Ar 
ioksiz  in  ixgland  tù,  bœt  wî  nevar  eût  bem.  avî  hœnt 
oem  on  hor.sbak,  in  red  kauts.  ba  dogz  rœn  Aftar  ba 
r-  iks.  and  ba  fok.s-hœntiN  djenthiien  fob,  raidix  akros 
(^0  fîldz,  djœmpix  béer  horsiz  ouvar  hedjiz,  ditciz  and 
strîmz,  foloix  ^d  haundz  and  trailx  tu  ((  bî  in  at  ba 
de0  ».  hwen  ^d  dogz  katc  ba  folvs,  bei  kil  it,  and  a 
liœntsman,  if  œp  in  taim,  kœts  ôf  ba  teil  and  sœm- 
(limz  ^d  hed,  and  6rouz  be  bodi  tu  ba  dogz  ». 

((  bat  mœst  bî  iksaitix  sport,  sed  a  boi  ;  l)œt  iznt  it 
krûal  tu  parsyù  ba  foks  eou  lox,  insted  ov  cùtix  it 

•iWa'US?  » 

«moust  hœnîix  iz  rAbar  krûal»,  sed  ^d  titcar;  bœt 
>j)0rtsmen  dount  sîm  tu  Uixk  ov  bât. 

bœt  foksiz,  tû,  laik  liœntix,  djœst  az  wel  az  djon 
.(..kI  ba  dogz.  bei  hœnt  henz,  gîs,  dœks  and  rabits. 
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î)ei  dû  9  lot  ov  mistcii",  and  bât  's  hwai  djon  kilz 
bem. 

wœn  dti  9  flok  ov  dœks  wœr  swirniN  in  mai  pond, 
(yù  'v  sîn  bem  swim  wib  ^aer  web-fit).  a  slai  ould 
foks  ran  daun  î)9  hil  tu  b9  pond,  hi  wontid  tu  get 
sœm  sœp9r  for  hiz  litl  wœnz.  b9  foks  sô  ^9  flok  ov 
dœks  inb9  pond,  hî  hid  in  ^9  buciz  klous  bai.  Sun  a 
fat  dœk  swam  tu  ^a  land.  kwik  az  9  flac  ^a  foks 
paunst  apôn  it  and  had  it  in  hiz  maub. 

0rî  litl  beibi  foksiz  sat  bai  ^9  dor  ov  ^ger  haus. 
(hwot  woz  ^3er  haus  ?  . . .  )  ?)ei  wœr  veri  hœxgri  :  bei 
wontid  î>£er  sœpgr.  «  ai  wœndgr  hwen  p9pA  '1 
kœm  »,  sed  wœn  litl  foks.  djœst  î)en  "bi  ould  foks 
trotid  houm  wi^  a  fat  dœk  in  hiz  mauG.  «  hîr,  mai 
hœxgri  beibiz  »,  hi  sed,  «  hîr 'z  9  nais  fat  dœk  for  yor 
sœpar  ». 

kat  and  tcaild. 

((  ou  yû  bad,  bad  kat  !  »  sed  litl  mreri  ;  «  yù  'v  kild 
î)9  du'  litl  berd  ». 

tû  berdz  wœr  on  î)a  fens.  mis  pus  hid  bihàind  î)a 
tôl  grAs.  ba  htl  berdz  didn  't  si  hœr.  cî  djœmt  œp  tu 
^d  berdz  :  si  hœr  haN  on  ba  fens  !  cî  haz  ^a  berd  in 
hœr  klôz.  sî  its  litl  wix  !  pur  litl  berd,  yù  kAnt  get 
awei  :  pus  wil  kil  and  ît  yù.  î)i  œbor  berd 'z  flaiix 
awei  :  it  '1  hî  a  sad  berdi  wi^àut  its  meit.  «  ou  yû  nôti 
kat  !  hAvai  did  yù  kil  î)a  berd  ». 

((  hwai  dû  ai  kil  berdz?  ai  '1  tel  yù  hwai  »,  sez  mis 
pus.  ((  ai  'v  Orî  litl  kitnz  athouin.  î)ei  'r  hœxgri  :  mai 
mistris  dount  giv  bem  milk.  mai  beibiz  W(jnt  fùd.  ai 
kil  berdz  for  mai  tcildran.  yù  k(M  mî  n<iti  :  dount  yù 
ît  tcikanz  ?  Aryùnôti?  »  —    «  ou  pusi,   pur  pusi  ! 
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kœm  tu  mî  and  ai  '1  giv  yù  ôl  î)o  fùd  yù  wont  for 
yorsèlf  and  yor  litl  kilnz;  ounli  dount  liœrt  ba  litl 
berdz  ». 

stormz. 

hwot  d'  yù  sî  hwen  yù  luk  œp? 
iii  ba  dei,  hwen  î)o  webar  'z   tain,    wî  sî  ba  IjIù 
skai,  wib  î)a  sœn  in  it.  at  nait  wî  si  "6  ri  m  un  and  î)a 

StAIZ. 

at  œî)ar  taimz  wî  si  klaiulz  Houtix  in  ^i  .'t-r.  veri 
ôfn  ba  klaudz  giv  œs  rein. 

in  a  storm  wi  sî  a  brait  flac  kœni  aut  ov  a  greit 
blak  klaud  ;  bis  iz  kôld  laitnix,  bikôz  ba  skai  'z  lit  œp 
bai  it.  î)en  kœmz  a  rœmbliN  noiz,  kôld  Gœndar.  "ben 
î)a  rein  kœmz  daun  in  lArdj  drops,  bœt  wî  mœsnt 
teik  celtar  œndar  a  trî  in  a  Ôœndarstorm,  bikôz  sœm- 
taimz  î)a  laitnix  fôlz  on  trîz  and  kilz  ?)ouz  "bat  Ar 
œndar  it. 

8  storm  mau.stli  meiks  ba  weivz  ov  "ôa  sî  .swel  and 
ror  :  ben  ba  cips  Ar  to.st  abaut,  and  ba  pur  seilarz 
Ar  in  greit  deinjar.  bœt  ^a  seilerz  Ar  breiv  men,  and 
dount  maind  riskix  "bœr  laivz  tu  dû  baer  dyûti. 

Oœndarstormz  Ar  stroxgi.st  in  sœmar  ;  bœt  stormz 
at  sî  Ar  wœrst  in  sprix  and  ôtam,  bikôz  ben  "ôar  af 
sœtc  veri  hai  windz.  a  veri  ])ad  storm  at  sî  'z  kôld  a 
skwôl. 

wud. 

"WÎ  ôl  nou  bat  ba^  florz,  bimz,  dorz  and  staerz  ov  aur 
hauziz  Ar  meid  ov  wud  ;  sou  Ar  ôlso  tca^rz  and  teiblz, 
werk-boksiz,  and  œbar  haushould  gudz. 

"wud  'z  ba  trœxk  ov  a  trî.  ba  moust  yûsfl  trîz  bat 
Ar  gronn  for  ba  seik  ov  bser  wud  Ar  bi  ouk,  bîtc,  ac, 
tœr,  pain,  elm,  andwôlnœt. 
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hwen  0  tri  'z  lArdj  inœf  for  vus,  it  's  kœt  daun  and 
draid,  and  î)en  son  intu  plaxks. 

meni  kaindz  ov  hansam  wud  kœm  fromforin  kœn- 
triz.  Sœm  iz  sou  koslli  bat  it's  kœt  intu  slaisiz  non 
eikar  ^dn  kArd,  and  ben  fikst  apon  koman  wud.  bis 
iz  kôkl  vinîrix.  Bai  bis  mînz  teiblz  and  œbar  gudz  ai* 
meid  bat  luk  veri  hansam  wibàut  bîix  tù  dîr. 

ba  yùsiz  wudz  ai*  put  tu  dipènd  on  bter  neitcar. 

sœm  Ar  liArd,  sœm  ai-  soft  ;  sœm  wil  bend,  and 
œbarz  Ar  britl  ;  sœm  wil  kîp  aut  ba  wet,  hwailst 
œbarz  wil  souk  it  œp  and  bikœm  damp.  bildarz  and 
kArpantarz  nou  bis,  and  bœrfar  tcùz  ba  kaind  best 
sûtid  for  bcer  endz. 

b9  blû  wulf. 

a  wulf  wœns  hapnd  tu  fùl  intu  a  vat  ov  blû  dai. 
bœt  Aftar  sœm  taim  hî  manidjd  tu  get  aut,  and 
atwœns  ran  bak  tu  ba  wudz.  "wœn  bai  wœn,  ôl  1)9 
bîsts  ov  ba  wud  keim  tu  geiz  on  hiz  blû  fœr,  and  bei 
didnt  nou  bwot   tu  meik  ov  liim. 

sîix  bis,  ^d  wulf,  hù  woz  veri  slai,  sed  tu  bem  : 
((  yû  si  in  mî  a  nyû  kaind  ov  l)îst  bat  haz  nevar  bin  sîn 
bifùr:   sou  ai  mœst,   avkors,  bî  kix  ouvar  ôl  ovyù!  » 

ben  not  ounli  ba  wulvz,  bœt  ôlso  ôl  bi  œbar  bîsts, 
keim  and  peid  bœr  rispèkts  tu  ^d  blù  wulf  az  ba  lord 
ovba  wud  :  ^d  bœrz  wib  bœr  cagi  fœrz,  bi  eips  wib 
bser  for  bandz,  ba  kœnix  foksiz  wib  bfer  cArp  nouz- 
iz,  and  ôl  ba  rest  ov  bem,  keim  and  baud  bœr  hedz 
tu  bi  nyù  kix. 

bœt  veri  sûn  wœ-n  ov  "àd  wulvz,  a  slai,  kœnix  ould 
dodjar,  8ôt  bî  sô  in  ^d  blù  kix  sœm  treis  ov  hiz  kin  : 
sou  hî  tould  bi  œbarz,  and  sed  :  «  wi  '1  falnd  him  aut, 


if  yû  wil  caiiili  dû  az  ai  tel  yii.  al  inidiifiit,  avî  inœst  ôl 
haiil  iiîr  him,  ond  if  in  bî  wceii  ov  œs  —  az  ai  (3ixk  iii 
iz  —  hî  '1  bî  cùr  tu  haul  tù  ». 

bi  œbor  wulvz  laiUt  bo  plan:  sou  at  inidnait,  Inven 
it  wûz  kwait  dArk,  bel  keim  nîr  î)a  blù  kix,  and  Olot- 
wœns  î)ei  set  cep  9  laud  yel;  and  veii  sùn  ôa  kix 
djoind  in  ba  krai.  at  î)is,  9  Jaud  lAf  rax  0rù  ^o  wud 
froin  (M  î)e  jjîsts. 

« hwot  's  lired  in  t)o  boun  wount  kœm  aut  ov  ba  flec.  » 

krismas. 
krismos  dei  !  hwoL  9  hapi  dei!  î)is  iz  ba  tcildran'z 
dei.  hau  meri  bei  ôl  liik  !  Nou  daut  bei  'r  Oixkix  ov 
^a  krismas  trî  î>at  's  kœmix,  and  ov  ba  preznts  bei  '1 
get,  and  ov  bi  hôlidiz  bei  '1  hav.  in  ixgland  bei  hav 
lox  holidiz,  sœmtaimz  mor  bail  a  mœnO;  in  FrAns 
wi  'v  ounli  a  fyû  deiz,  jjcet  wî  nianidj  tu  indjôi  aur- 
sèlvz  veri  wel.  it  's  a  taim  hwen  fiendz  and  kinzmen 
mît,  hwen  Ivn  ould  kworalz  at  fargoîn,  Inven  evri 
\v(en  wiciz  evri  wœn  els  a  meri  krisma.s. 

hwai  dû  wi  kîp  krismas  dei?  yû  non  bât  ould, 
byûlifl  teil  kwait  wel  ai  'm  cûr  :  hau  aur  lord  woz 
boni  in  a  steibl  and  leid  in  a  meinjar,  meni  hœndrad 
yîrz  agou.  hwai  did  djîzas  kcpm  az  a  tcai'd  —  a  litl 
helplis  beib  —  intu  bis  weiid  hî  'd  meid  himsèlf  ?  hî 
keim  tu  seiv  œs;  tu  tltc  tcildran,  az  wel  az  groun-œp 
pîpl,  tu  bîgud,  and  lœv  wœn  anœ'bar,  bai  hiz  igzAinpî  : 
fur  hî  WUZ  ba  best  and  kaindist  tcaild  bot  evar  livd. 
and  it  's  hî  bat  givz  œs  bis  ]ia[!i  dei.  let  's  indjôi  it, 
and  meik  it  a  hapi  laim  for  ni  araund  (jes,  îvn  fur  ba 
litl  beggr  in  ba  strît. 

and  nau,  dîr  tcildran,  ai  wic  yû,  wib  0)1  mai  h.Mt, 
(f  a  meri  krismas  and  a  hapi  nyû  yîi-  ». 
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od  seii>z. 

1.  hwen  8  persn'z  praud  wibàut  eni  rîzn,  pîpl  wil 
sei  :  «  A,  yorz  iz  Ôa  praid  ov  ba  tiNkaiz  dog,  and  yû 
nou  hwothapiid  tu  him  :  hî  tuk  ba  wùl  tu  î)8  dœN-kAit, 
and  got  skwoct  tu  de9  ». 

2.  hwen  sœmôix  'z  hArd  tu  si,  or  tairix  for  î)a  sait, 
pîpl  sei  :  «  î)àt  's  CArp  werk  for  bi  aiz,  az  î)i  ould 
wuman  sed  hwen  ba  karidj-hwîl  ran  ouvar  hœr  nouz  ». 

3.  hwen  a  tcaild'z  nôti,  hiz  mœî)ar  or  hiz  nœrs, 
skouldiN  him,  and  nùnix  tu  sei  î)at  cî'l  nou  hau  tu  kîp 
him  in  ordar,  wil  okeijaneli  sei  :  ((  ai  '1  put  yor  nouz 
abœv  yor  tcin,  sœr  !  » 

4.  8  djentlman  wœn  dei  Ast  a  Ijoi  ^a  cortist  wei  tu 
lœndan-bridj .  «  rœn,  sœr  »,  sed  ba  boi. 

meik  œp  yor  maind  ! 

?)ar  woz  wœn  s  a  yœx  rat  bat  wudn't  teik  ba  trœbl 
tu  meik  œp  hiz  maind.  hwen  bi  œbar  rats  Ast  him 
hwebar  hî  'd  laik  tu  konn  aut  wib  bem  at  nait,  hî 
wud  sei  :  «  ai  dount  nou  !  »  and  if  bei  sed  :  «  wud  yû 
laik  tu  stop  în?  »  hî  stil  sed  ba  seim  Oîn  :  «  ai  dount 
non.  »  hî  wudn't  teik  ba  peinz  tu  meik  a  tcois,  or  tu 
faind  aut  hwitc  hî  wud  laik. 

-wœn  dei  an  ould  grei  rat  sed  tu  him  :  «  nou  wœn 
Avil  evar  kœr  for  yù,  if  yû  gou  on  laik  bis.  yû  'v  nou 
mor  maind  ban  a  bleid  ov  grAs  !  it  rnei  bî  gud  tu  giv 
œp  yor  oun  wei,  bœ't  it's  not  gud  tu  hav  nou  wei 
atôl.  » 

bi  yœN  rat  sat  œp,  and  lukt  waiz,  bœt  sed  nœGix. 

((  dount  yu  GiNk  sou  ?  »  sed  bi  ould  grei  rat,  and  hî 
geiv  a  stamp  wib  hiz  fut  ;  for  liî  kudn't  hier  tu  sî  ba 
vœx  wœn  sou  kûl. 
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'(  ai  (l.imit  ijoii  »,  \v(»z  <".l  î)9  yœx  rat  sed,  and  ^en 
hi  wijlvt  <»f  wib  sloii  steps,  tu  bixk  for  en  àur  hweî)ar 
hî  cud  stei  at  houm  in  hiz  lioul,  or  gou  aut  in  î)9  lôft. 

wœn  dei  ^?v  woz  d  greit  iioiz  in  (^9  lôft.  it  woz 
nuld,  and  ?)o  rein  had  soukt  Hiù  sœm  ov  ^d  Ijimz,  <ou 
î)9t  ba  pleis  wozn't  seif  tu  liv  in.  on  î)is  dei,  wœn  ov 
î)9  djoists  geiv  wei,  and  0  bîm  ft^l  wib  wren  end  on 
ba  flor.  "bd  wôlz  cuk,  and  ^9  li;er  ov  61  bo  rats  stud 
on  end  wib  frait, 

«  î)i.s  wount  dû  »,  sed  bi  ould  rats,  and  "bel  cuk 
bair  grei  liedz  az  bei  sjjouk;  «  wî  mœst  liv  bis  pleis  ». 

sou  bei  sent  aut  skauts  tu  lulc  for  9  nyû  lioun].  in 
b9  nait  b9  >k.*iuts  keini  Ijak,  and  sed  bei  'd  fauud  ou 
ould  IjArn,  hwœr  bar  wud  bî  rùm  and  iïïd  for  beni  61. 

«  ben  wî  'd  bet9r  gou  9twœns  »,  sed  bi  ould  rat, 
hù  woz  tcif  :  ce  form  in  lain  ». 

b9  l'ats  keiiii  aut  ov  bcer  boulz,  and  stud  on  ba  flor  in 
a  ioN  lain. 

((  Ar  ôl  hîr?  »  and  bi  ould  grei  rat  Ivdvt  raund.  «  yù 
ûl  tcùz  tu  gou?  »  Ast  bî.  «  m'-ik'  rpp  yor  nj.iindz 
atwœns  ». 

«  yes,  yes,  »  sed  <"il  in  ba  lain. 

djœst  ben  ba  tcîf  kôt  .<ait  ov  ycex  gri])  (bât  woz  ba 
yœx  rats  neim)  :  liî  \V(»zii't  in  ba  lain,  nor  woz  hî  aut  : 
bî  .-^tud  djopst  bai  it. 

rt  yù  didn't  spîk,  grij»  w,  h\  ould  tcîf  sed:  «  avkoi's 
yù  'r  kremix?  » 

«  ai  dount  nou  »,  >ed  grij), 

((  dount  nou  !  hwai,  yù  dount  Hixk  it's  seif,  (h'i  \  ù  ?  » 

«  ai  dount  nou  »,  >e(\  grip  ;  «  (Sa  rut  inein't  l^œm 
daun  v<'t  ». 
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(f  we\,  slei  ^en  »,  sed  on  œ^ar  rat,  «  and  serv  yù 
rait  if  yù  'r  kild  ». 

«  ai  dount  nau  ^at  ai  '1  stei  »,  sed  grip  ;  a  "bd  rùf 
mait  kœm  daun  sùn  ». 

((  -svel  »,  .sed  bi  ould  tcîf,  «  wî  kAnl  weit  for  yù  tu 
meik  œp  yor  maind.  kœm  or  stei,  az  yû  laik.  rait 
fais,  rats  !  mArtc  !  » 

and  "bd  Ion  lain  niArtct  aut  ov  "bd  lôft.  daun  ba  steps 
bei  went,  Avœn  bai  wœn,  hwailstî)8  yœN  rat  lukt  on. 

((  ai  Gixk  ai  '1  gou  »,  hî  Gôt  ;  «  bœt  yet  ai  dount  nou. 
it  's  nais  and  snœg  hîr  ». 

^9  teil  ov  ba  lAst  rat  woz  lost  tu  ^ait  az  hi  spouk. 
hî  went  nîr  ba  steps,  and  lukt  daun.  «  ai  '1  gou  bak  tu 
mai  houl  for  a  litl  taim,  djœst  tu  meik  œp  mai  maind  », 
sed  bî. 

î)at  nait  bar  ^YOz  a  greit  krac.  daun  keim  bîmz, 
djoists,  tailz,  and  ba  bol  rùf. 

nekst  dei  sœm  men  keim  tu  luk  at  ba  lôft.  bei  Uôt 
it  od  tu  si  nou  rats,  bœt  atlAst,  az  wœn  man  mùvd 
a  greit  tail,  bî  sô  a  yœx  rat,  kwait  ded,  bAf  in  and 
liAf  aut  ov  its  boni. 

b8  sprix. 

bar  AT  four  sîznz  in  ba  yîr,  yù  nou  :  sprix,  sœmar. 
ôtam  and  wintar. 

nau  ba  sprix  baz  bigœn.  hau  nais  it  iz  tu  ôiNk  bo 
kould  wintar  'z  ouvar  atlAst  !  ba  snou  'z  ôl  gon,  bar'z 
nou  mor  ais  on  bo  pondz  and  rivarz,  and  ba  grAs  luks 
grînar  and  grînar  evri  dei.  sœmtaimz  bar'z  a  litl  fnjst 
in  ^^  mornix,  and  bwen  ^d  sœn  raiziz  yù  mei  si  hs 
liorfrùst  cainix  laik  daiamandz  in  1:id  mèdoz  ;  bœt  it 
sùn  melts  awei,  az  sùn  az  ba  dei  donz,  yù  kan  bîr  ba 
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bei'dz  >iNix  iiièrili  hwailst  bei  bild  hiev  iiests  in  ba 
brAiiciz.  if  yù  luk  at  ba  trîz,  yù  '1  si  ba  bœdz  .-^weliN, 
and  sœm  ov  bein  boeistix  intu  lîf;  ba  frùt  trîz  Ar  ôl 
kœvard  wib  l)losmz.  nau'z  ba  taim  tu  plan,  and  tu 
kAst  sîd  intu  ba  fildz  :  ben  ba  sœn  and  rein  wil  meik 
ba  korn  grau,  and  in  ùtani  wî  cal  gabar  a  gauldn 
harvist. 

ba  haus  bat  djak  bilt. 

^is  iz  ba  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  ^d  môlt  bat  lei  in  ba  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  ba  rat  bat  et  ba  môlt  bat  lei  in  ba  haus  bat 
djak  bilt. 

bis  iz  ba  kat  bat  kôt  ba  rat  bat  etba  môlt  bat  lei  in 
ba  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  ^i^  dog  dat  bit  "b.i  kat  bat  kôt  ba  rat  bat  et 
ba  mùlt  bat  lei  in  bo  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  "bd  kau  wib  ba  krœmpld  born  bat  tùst  ba  dog 
bat  bit  ba  kat  bat  kôt  ba  rat  ^dt  et  ba  môlt  bat  lei  in 
ba  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  ba  meidn  ôlfarlorn  bat  milkl  ba  kau  wib  ba 
krœmpld  born  bat  tùst  ^d  dog  bat  bit  ba  kat  bat  kùt 
ba  rat  bat  et  ba  môlt  bat  lei  in  ba  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  ba  man  ôl  tatard  and  torn  bat  kist  "bd  meidn 
ôl  farlorn  bat  milkt  "bd  kau  wib  ^d  krœmpld  born  bat 
tôst  ba  dog  bat  bit  ba  kat  bat  kùt  ba  rat  bat  et  ba 
mùlt  bat  lei  in  "bd  baus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  "bd  prîst  ùl  ceivn  and  corn  bat  marid  "bë  man 
ùl  tatrird  and  torn  bat  kist  ba  meidn  ùl  farlorn  bat 
milkt  "bd  kau  wib  ba  krœjnpld  born  bat  ti)st  ba  dog 
bat  bit  ba  kat  bat  kôt  ^d  rat  bat  et  be  mùlt  bat  lei  in 
ba  baus  bat  djak  bilt. 
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î)is  iz  î)9  kok  bgt  krù  in  ôe  inurnÎJol  wjuk  bd  prbt 
ùl  ceivn  and  corn  bot  inarid  ba  man  ùl  tatard  and  torii 
bet  kist  bo  nieidn  ôl  fr^rlorn  bat  milkt  be  kau  wib  ba 
krœmpld  horn  bat  tijst  ^è  dog  bat  bit  ba  kat  bat  kôt 
^9  rat  bat  et  ^d  raôU  bat  lei  in  be  haus  bat  djak  bilt. 

bis  iz  ba  fArrnar  bat  sond  ^d  korn  bat  fed  hd  kok 
bat  krù  in  bd  morn  bat  wouk  ^s  prîst  ôl  ceivn  and 
corn  bat  rnarid  ba  man  ùl  tatard  and  torn  bat  kist  ^d 
meidn  ùl  farlorn  bat  milkt  "b^  kau  wib  ba  krœmpld 
horn  bôt  tùst  ^d  dog  bat  bit  ^d  kat  bat  kùt  ^d  rat 
bat  et  ^d  mùlt  bat  lei  in  "bd  haus  bat  djak  bilt. 

bi  ould  "wurnan  and  hœr  pig. 

811  ould  wuman  woz  swîpix  hœr  haus  woin  mornix, 
and  ci  faund  a  litl  krukid  sikspans.  «  hwot  cal  ai  dû  », 
sed  ci,  ((  wib  bis  litl  sikspans  ?  ai  '1  gou  tu  niArkit  and 
bai  a  btl  pig,  and  kœm  houni  tanait  tu  kuk  mai  apl- 
dœmphxz,  ou  !  » 

sou  cî  went  tu  niArkit,  and  bût  a  litl  pigi-wigi.  az 
cî  w^oz  kœmix  hourn,  cî  keim  tu  a  stail  :  "bs  pig  wudn't 
gou  ouvar  ^d  stail.  cî  sed  :  «  pig,  pig,  gou  ouvar 
^d  stail,  or  ai  cAnt  get  hourn  tanait  tu  kuk  mai  apl- 
dœmplixz,  ou  !  »  bœt  "bd  pig  wud  not. 

ben  cî  went  a  litl  fArbar,  and  met  a  dog.  sou  cî  sed  : 
(f  dog,  dog,  hait  pig  :  pigi  wount  gou  ouvar  "ba  stail; 
and  ai  cAnt  get  houm  tanait,  tu  kuk  mai  apl-dœm- 
plixz,  ou  !  »  bœt  "bd  dog  wud  not. 

cî  Avent  a  litl  fArbar,  and  met  a  stik.  sou  cî  sed  : 
«  stik,  stik,  bit  dog  :  dog  wount  bait  pig;  pigi  wount 
gou  ouvar  ba  stail,  and  ai  cAnt  get  houm  tanait,  tu 
kuk  mai  apl-dœmplixz,  ou  !  »  bœt  ^d  stik  wud  not. 
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ci  went  e  litl  tArber,  aiid  met  ^  tair.  snii  ci  sed  : 
c(  fair,  fair,  bœrn  .stik  :  stik  woaiit  bit  dog,  dog  woiint 
bait  pig  ;  pigi  wount  gou  ouvar  ba  stail,  aiid  ai  cAiit 
get  houni  tenait,  tu  knk  mai  apl-dœmplixz,  ou  !  » 
bœt  ba  fair  wud  nut. 

ci  went  a  litl  fAr^ar,  and  met  sœm  wôtar.  sr>u  ci 
sed  :  «  wt'ttar,  wôter,  kwenc  fair  :  f^iir  wount  bn-rn 
stik  ;  stik  wount  bit  dog  ;  dog  wount  bait  pig  ;  pigi 
wount  gou  ouvar  ba  stail  ;  and  ai  cAnt  get  boum  ta 
nait,  tu  kuk  m;ti  apl-dœmplixz,  ou  î  »  bœt  î)a  wôtar 
wud  not. 

cî  went  a  lill  fArî)ai%  and  met  an  oks.  sou  ci  sed  : 
((  oks,  oks,  drixkwùtar:  wôtar  wount  kwenc  fair; 
fair  wount  bœrn  stik  ;  stik  wount  bit  dog  ;  dog  wount 
bait  pig  ;  pigi  wount  gou  ouvar  ^a  stail  ;  and  ni  CAnt 
get  boum  tannit,  tu  kuk  mai  apl-dœmplixz,  ou  !  » 
bœt  î)i  oks  wud  not. 

cî  went  a  litl  fArî)ar,  and  met  a  butcar.  sou  cî  sed  : 
«  butcar,  butcar,  kil  oks:  oks  wount  drixk  wôtar; 
wôtar  wount  kwenc  fair;  fair  wount  bœrn  stik  ;  stik 
wount  bit  dog  ;  dog  wount  1j  lit  pig  ;  pigi  wount  gou 
ouvar  î)a  sîail  ;  and  ai  CAnt  get  boum  tanait,  tu  kuk 
mai  apl-dœmplixz,  ou  !  »  bœt  î)a  butcar  wud  not. 

cî  went  a  lill  fArbar,  and  met  a  roup.  sou  cî  sed  : 
«  roup,  roup,  bax  butcar  :  butcar  wount  kil  oks  ;  oks 
wount  drixk  wular;  wôtar  wount  kwenc  fair;  fair 
wount  bœrn  .stik  ;  stik  wount  bit  dog  ;  dog  wount  bait 
pig;  pigi  wount  gou  ouvar  ba  stail;  and  ai  CAnt  get 
boum  tanait,  tu  kuk  mai  apl-dœmplixz,  ou!  »  bœt 
(5a  roup  wud  nr»t. 

Cî  went  a  litl  fArbar,  and  met  a  rat.  sou  cî  sed  : 
a  rat,  rat,  nù  roup  :  roup  wount  bax  butcar  ;    butcar 
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wount  kil  oks  ;  oks  wount  driNk  wùtar  ;  wùtar  wount 
kwenc  fair;  fair  wount  bœrn  stik  ;  stik  wount  bit  dûg; 
dog  wount  Ijait  pig  ;  pigi  wount  gou  ouver  î)a  stail  ; 
and  ai  CAut  get  houm  tenait,  tu  kuk  mai  apl-dœm- 
plixz,  ou  !  »  bœtbo  rat  wud  not. 

ci  went  o  litl  fAr^ar,  and  met  a  kat.  sou  ci  sed  : 
((  kat,  kat,  katc  rat  :  rat  wount  nô  roup  ;  roup  wount 
hax  butcor  ;  butcor  wount  kil  oks  ;  oks  wount  drixk 
wôtor  ;  wôtar  wount  kwenc  fair;  fair  wount  bœrn 
stik;  stik  wount  bit  dog;  dog  wount  bait  pig;  pigi 
wount  gou  ouvor  ^a  stail  ;  and  ai  cAnt  get  houm  to 
nait,  tu  kuk  mai  apl-dœmplixz,  ou  !  »  bœt  ^a  kat  sed: 
«  if  vu  '1  gou  tu  yon  kau,  and  fetc  rnî  a  susar  ov  miik, 
ai  '1  katc  ba  rat  ». 

sou  awei  c)i  oukl  wuman  went  tu  ^a  Ivau,  and  sed 
{(  kau,  kau,  giv  mî  a  sôsar  ov  rnilk  for  kat  :  kat 
wount  katc  rat  ;  rat  wount  nu  roup  ;  roup  wount  haN 
butcar  ;  butcar  wount  kil  oks  ;  oks  wount  drixkwùtar; 
wôtar  wount  kwenc  fair  ;  fair  wount  bœrn  stik  ;  stik 
Avount  bit  dog  ;  dog  Avount  bait  pig;  i-igi  wount  gou 
ouvar  î)a  stail;  and  ai  CAUt  get  houm  tanait,  tu  kuk 
mai  apl-dœmplixz,  ou  !  »  bœt  èa  kau  sed  :  a  if  vu  '1 
gou  tu  yon  hei-meikarz,  and  fetc  mî  a  wisp  ov  hei, 
ai  '1  giv  yù  ba  miik  ». 

sou  awei  went  bi  ould  wuman  tu  ba  hei-meikarz, 
and  sed  :  «  hei-meikarz,  hei-meikarz,  giv  mî  a  wisp 
ov  hei  for  kau  :  kau  Avount  giv  mî  miik  for  kat  ;  kat 
wount  katc  rat  ;  rat  wount  nô  roup  ;  roup  wount  hax 
butcar;  butcar  Avount  kil  oks  ;  oks  AA^ount  drixk  Avôtar ; 
wôtar  AA'Ount  lavenc  fair  ;  fair  AAount  bœrn  stik;  stik 
AA^ount  bit  dog  ;  dog  Avount  bait  pig;  pigi  Avount  gou 
ouvarba  stail;  and  ai   CAnt  get  houm  tanait,  tu  kuk 


mai  apl-dœinplixz,  ou  î  »  b<x't  ^o  hei-ineikarz  sed  tu 
liœr  :  «  if  yû  '1  gou  tu  yoii  strîm,  and  fetc  ces  9  bœkit 
ov  wùtar,  wî  '1  giv  yù  ba  liei  ». 

sou  9wei  î)i  ould  wumon  went  tu  ?)e  strîni,  bœt 
hwen  ci  got  "hier  cî  faund  ba  bœkit  woz  fui  ov  boulz. 
sou  cî  kœvord  ba  botam  wib  peblz,  and  beii  fild  î)9 
l^œkit  wib  v.'ôtar,  and  awei  ci  went  Ijak  wib  it  tu  ba 
liei-njt'ikarz  ;  and  bei  geiv  hœr  a  wisp  ov  bei,  bwitc 
ci  kaiid  bak  tu  ba  kau.  az  sûn  az  ba  kau  bad  itn  ba 
bei,  cî  geiv  bi  ould  wunian  ?)a  milk,  and  awei  ôi  ould 
wuman  went  wib  it  in  a  sôsar  tu  ba  kat. 

az  sùn  az  î)a  kat  bad  lapt  œp  ba  milk,  ba  kat  bigan 
tu  katc  ba  rat,  î)a  rat  bigan  tu  nô  ba  rjup,  î)a  roup 
bigan  tu  bax  î)a  butcar,  î)a  butcar  bigan  tu  kilbi  oks, 
ba  oks  bigan  tu  drixk  ba  wùtar,  ba  wôtar  bigan  tu 
kwenc  ba  fair,  ba  fair  bigan  tu  bœrn  ba  stik,  ba  stik 
bigan  tu  bît  ba  dog,  ba  dog  bigan  tu  bait  ba  pig  ; 
ba  litl  pig  in  a  frait  djœmt  ouvar  ba  stail;  and  sou  bi 
ould  wuman  got  boum  bat  nait,  and  kukt  hœr  apl- 
dœm[jlixz,  and  livd  hapi  evar  Aftar. 

8  skûl-boi. 

hwut  OiNz  dœz  a  skùl-jjui  nid  tu  werk  wib?  hî  nîdz 
buks,  a  kopi-buk,  peipar,  penz,  ixk  and  a  pensl.  sœm 
boiz  rait  Avib  kwil  penz,  bœt  moust  yùz  stîl  penz,  and 
ben  bei  wont  a  pen-bouldar. 

ixk  iz  moustli  blak;  sœmtaiiiiz  it  's  red  or  IjIù  ;  it's 
kept  in  dn  ixk-stand. 

ixglic  boiz  du  mœtc  ov  bœr  werk  on  sleits  ;  ben 
bei  nid  a  sleit-pensl. 

a  skùl-boi  ôlsou  wonts  a  rùlar  tu  riM  biz  peipar  wîb. 
in  ixgland  rùlarz  Ar  ol moust  ôlwiz  raund,  and  not 
skwter  az  bei  Ar  in  FrAns. 
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î)8  land  bot  i.xglic  boiz  liv  in. 

ba  land  ixglic  tciklroii  liv  iii  iz  kùld  gieit  biitii  and 
aii'lend.  greit  britn  'z  kôld  an  ailand,  bikôz  î)e  si 
saraundz  it.  it  's  obaut  siks  hœndrad  mailz  in  lexO, 
and  tù  hœndrad  and  fifti  mailz  inbred'-).  ba  norî)anî 
pAit  ov  bi  ailand  iz  skotland,  ba  sœbarn  pArt  iz 
ixgland,  and  ^veilz  iz  on  ba  westani  said.  ba  pipi 
bat  liv  in  ixgland  Ar  kôld  ixglic  ;  bouz  bat  liv  in 
skotland,  skotc  ;  bouz  bat  liv  in  airland,  airic;  and 
bouz  bat  liv  in  -weilz,  welc. 

ôlbou  bi  ailand  ov  greit  britn  iz  ])œt  a  sniùl  spot 
on  "bd  feis  ov  bi  er0,  it  's  wœn  ov  ^d  greitist  kœntriz 
in  "bd  werld.  cips  from  ôl  pArts  ov  "bd  werld  kœm  lu 
ixgland  and  brix  ba  grouO  ov  forin  landz,  and  ixglic 
cips  Ar  sîn  in  ul  forin  ports  leidn  wib  gudz  bat  hav 
bin  nieid  in  ixgland  and  sould  tu  ba  pîpl  ov  œbar 
landz. 

greit  britn  iz  a  welyi  neican,  bikôz  ba  pîpl  werk 
and  meik  gud  yùs  ov  ^d  gifts  ov  bi  erO.  koul,  led, 
aiarn,  and  tin  Ar  dœg  aut  ov  bi  er0,  and  ^d  soil  iz 
Avel  tild  bai  ba  fArmarz,  hû  grou  hwît,  bArli,  frùt,  and 
œbar  kaindz  ov  fùd. 

spîtc. 

"wî  kan  let  pîpl  nou  hwot  wî  'r  HixkiN  ov  in  vœryas 
weiz  bisàidz  telix  bem  in  wœrdz.  wœn  wei  iz  bai 
meikix  sainz,  az  hwen  wî  nod  instèd  ov  seiix  yes,  or 
ceik  aur  hedz  instèd  ov  seiix  nou.  def  and  dœm  pîpl 
tôk  tagèbar  in  bis  wei,  and  sou  dû  pîpl  bat  dount 
œndarstànd  îtc  œbarz  laxgwidj.  an  ixglicman  woz 
wœns  travlix  in  tcaina,  hû  kudn't  spîk  tcainîz. 
"wœn  dei  hî  woz  dainix  at  sœm  îtix-ljaus,  and  "bQ 


weitar  brut  him  o  mit-iiai.  az  lii  woz  vei'i  hœxgri, 
hî  et  it  œp,  and  Bût  it  veri  gud,  bœt  ]jî  kiidii't  iiieik 
aut  hwot  it  woz  meid  ov.  sou  liweu  î)a  weitar  keim 
tu  klir  awei,  hî  pointid  tu  bi  emti  die,  and  kwakt 
kiik  8  dœk.  ba  weitar  at  wœns  cuk  liiz  lied,  and 
b.vrkt  laik  a  dog.  sou  bi  ixglicman  nyù  liî  'd  bin 
dainix  on  dogz  tlec. 

(Sa  wœrdz  wî  spîk  Ar  meid  œp  ov  saundz,  bœt  bar 
Ar  plenti  ov  saundz  bat  tel  œs  hwot  's  pAsix  in  œbar 
nien'z  mahidz,  and  yet  Ar  iiot  wœrdz,  az  hwen  wî  sel 
ce  tu  tel  eniwan  not  tu  meik  a  noiz.  hwen  beibiz  lAf, 
wî  nou  bei  'r  plizd,  and  hwen  bei  krai  wî  nou  bar  'z 
sœmGix  rox  wib  beni.  it  'sbi  seim  wib  animlz.  hwen 
wî  trai  tu  teik  awei  a  boun  froin  a  dog,  hî  graulz,  az 
inœtc  az  tu  sei  hî  'z  axgri,  and  bat  if  wî  dountlet  him 
alouii,  hî  '1  hait,  it  's  ba  seim  if  a  kat  spits;  ifcîpœrz, 
wî  nou  cî  'z  plizd.  avkors  kats  dount  pœr  on  pœrpas 
tu  let  œs  nou  bei  'r  plizd.  it  's  a  difrant  Oix  bou,  hwen 
a  kat  or  a  dog  skratciz  at  ^o  dor  tu  hî  let  in  :  bei 
wudn't  gou  on  skratcix  lox,  if  bei  didn't  Oixk  bar  woz 
sœmwan  insàid  tu  let  bem  in. 

bœt  îvn  bis  izn't  spîtc.  spîtc  kansîsts  in  djoinix 
wœrdz  tagebar  intu  sèntansiz,  djœst  az  aidîaz  Ar 
djoind  tagebar  tu  form  Bots  ;  and  bis  iz  hwot  animlz 
kAiit  dû.  9  dog  kan  graul  tu  sei  «  ai  'm  axgri  ;),  bœt 
hî  kAnt  sei  ((  ai  »  and  «  axgri  »  sèpritli  ;  and  ùlboa  hî 
nouz  ba  difrans  kwait  wel  bitwîn  hiz  mAstarblix  axgri 
and  bîix  axgri  himsèlf,  hî  kAnt  sei  «  mai  mAstar'z 
axgri  »  ;  and  bi  ounli  wei  hî  haz  ov  seiix  «  mAstar, 
dount  bî  axgri  »,  iz  bai  krautcix  at  hiz  fit,  and  wagix 
hiz  teil  :  hî  kAnt  sei  ((  niAstar  »,  and  hî  kAnt  sei  ((  dount  ». 
9  parât  kan  tùk  laik  a  man,  kan  ripît  bol  sèntansiz, 
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and  îvn  nouz  hwot  bei  mîn.  wi  kôl  î)is  tôkix,  bœt  it 
izn't  rial  spîkiN,  for  ^a  parât  kaii  non  iiior  meik  œp 
sentansiz  ben  9  dog  kan. 

if  wî  kampcer  sœtc  wœrdz  az  hœc  wib  î)9  saund  ce, 
or  ^9  wœrd  pus  wib  b9  saund  ov  9  kat  spitiN,  wî  kan 
îzili  sî  hau  sœm  wœrdz  hav  bin  meid.  ^vî'r  not  kwait 
cùr  dhkut  pu*^,  bœt  "bdv  z  non  dant  9bàiit  sœtc  wœrdz 
az  Mkii,  koky  and  meni  œb9r  neimz  ov  berdz. 

it  dœzn'twont  meni  wœrdz  tu  meik  9  laNgwidj,  for 
it  's  îzi  tu  Iceinj  b9  mînix  ov  9  wœrd  sou  az  tu  meik 
it  stand  for  sœmOix  b9t  's  laik  b9  6iN  it  stud  for  bifôr, 
az  hwen  wi  tôk  ov  ^9  lecjz  ov  s  teibl  or  bi  ai  ov  d  nidl. 
in  b9  seim  wei  wi  sei  b9t  b9  sœn'z  b9  sors  ov  lait 
and  hit,  djœst  az  wi  tôk  ov  b9  sors  ov  9  riv9r,  mînix 
b9  pleis  hweer  it  raiziz.  in  bis  wei  wî  kan  ôfii  meik 
hArd  Bixz  îzi  tu  œndarstànd  ])ai  kompœrix  bem  v\'ib 
simpl  wœnz. 

aifabit  ov  animlz, 

fk)  woz  9  kat,  wib  its  kitnz  graund  it. 
(g)  woz  9  gûs  and  9  gandar  tggebar. 
(t)  woz  9  taig9r,  tserix  its  prei. 
(d)  woz  9  dœk,  veri  derti  and  dœl. 
(p)  woz  9  pig,  wib  its  pôz  in  its  trof. 

(b)  woz  9  berd,  wib  9  byùtifl  bîk. 

(h)  woz  9  hedjhog,  a  hors,  and  9  hen. 
(y)  woz  9  yùnikorn,  feibld  ov  yor. 

(c)  woz  9  cîp,  djœst  ceivn  and  corn. 

(j)   w^oz  9  djàkAs,  moust  peicgnt  and  djentl. 
(r)  woz  9  rabit,  b9t  roumz  Hrù  b9  wud. 
(9)  woz  9  0rœc,  wib  a  sox  in  its  Orout. 
(bj  woz  9  boul,  9n  îst  indy9n  waild  dog. 
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(s)  woz  0  sneik,  or  a  sneil,  or  o  snaip. 

(z)  woz  a  zîbre,  wiô  straips  veri  streinj. 

(f)  woz  9  faul,  wih  its  febarzôl  rœfîd. 

(v)  woz  8  vaipar,  wib  venamas  faNz. 

(av)woz  a  wulf,  veri  waili  and  waild. 

(1)   woz  a  laian,  ba  lord  ov  ba  weist. 

(n)  woz  a  kixficar,  katcix  a  fie. 

(n)  woz  a  naitÎNgeil,  bildix  its  nest. 

(m)  woz  a  maus,  wib  sœm  tcîz  in  its  mau0. 

(û)  woz  dn  ùhu,  a  kaind  ov  lArdj  aul. 

(u)  woz  an 

(o)  woz  dn  ougr,  an  ù(l  monst^r. 

(œ) 

(o) 

(o)  woz  an  otar,  an  ostritc,  an  oks. 

(a)  woz  an  as,  wib  a  l)oi  on  its  bak. 

(a)  woz  an  ant,  ôiwiz  aktiv  and  bizi. 

(ce) 

(e)  woz  an  elifant,  (eij  woz  an  (eip). 

(i)   woz  an  iknyuman,  îti.x  an  eg. 

(i)   woz  an  îgl,  liovrix  on  hai. 

slîpi  hari. 

ce  ai  dû  net  laik  tu  gou  tu  bed  », 
slîpi  litl  hari  sed  ; 
ce  gou,  nùti  beti,  gou  awei, 
ai  wil  not  kœm  atôl,  ai  se  i  !  » 

ou  sili  tcaild  !  hwot  iz  hî  seiix? 
az  if  hî  kud  bî  ôlwîz  pleiix  ! 
î)en  beti,  yû  mœst  kœm  and  kari 
î>is  veri  tCdic  litl  hari. 


î){) 


^0  litl  berdz  at  betor  tôt, 
bei  gou  tu  rù.stiN  hwen  ^ei  ôt  ; 
and  ôl  b9  dœks  and  faulz,  yù  nou, 
bei  went  tu  bed  an  aur  egou. 

ba  litl  begar  in  ^a  strît, 
hù  wondarz  Avib  hiz  neikid  fît, 
and  bazn't  hwcer  tu  lei  hiz  hed, 
ou  hî  'd  bî  glad  tu  gou  tu  bed  ! 

rein-drops. 

ou  liwEer  dû  yù  kœm  trom, 
yu  litl  drops  ov  rein^ 
«  pitar  patar,  pitar  patar  », 
daun  ^a  windo  pein  ? 

((  t)ei  wil  not  let  inî  wôk, 
and  bei  Avil  not  let  mî  plei, 
and  ^ei  wount  let  mî  gou 
autavdorz  at  ôl  tadei. 

((  î)ei  put  awei  nicii  plei-0ixz, 
bikôz  ai  brouk  î)em  ôl  ; 
and  î)en  ^e\  lokt  œp  ùl  mai  briks, 
and  tuk  awei  mai  bùl. 

((  bei  sei  ai  'm  veri  nôti, 
bœt  ai  'v  nœBix  els  tu  dû 
"bdn  sit  hir  at  î>a  windo  : 
ai  cud  laik  tu  plei  wiî)  yù. 

((  tel  mî,  litl  rein-drops, 
iz  ^àt  î)a  wei  yû  plei, 
«  pitar  patar,  pitar  palar  », 
ôl  ba  reini  dei  ?  » 
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î)a  litl  reiii-drops  kaiiut  spîk, 
bœt  ((  piter  patar  pat  » 
mînz  ((  wî  kan  plei  on  b/s'  said, 
hwai  kAiît  yù  plei  on  "bat  :^  » 

rein,  rein,  gou  9\vei, 
kœm  9gein  on  œ^ar  dei, 
litl  hari  wonts  tu  plei  ! 

if! 

if  ôl  ba  sîz  wœr  wœn  si, 
hwot  9  greit  si  bat  wud  bi  ! 
and  if  61  ba  triz  wœr  wœn  tri, 
hwot  0  greit  tri  "bât  wud  bî  ! 
and  if  o\  bi  aksiz  wœr  wœn  aks, 
hwot  9  greit  aks  bat  wud  bî  ! 
and  if  ùl  ba  nien  wœr  wœn  rnan, 
hwot  9  greit  man  liî  wud  bî  ! 
and  if  b9  greit  man  tuk  b9  greit  aks, 
and  wib  it  kœt  daun  ba  greit  trî, 
and  let  it  fol  intu  ba  greit  si, 
hwot  9  greit  splic-splac  bat  wud  bi  ! 

if  I  (agein). 

if  ôl  bi  er0  wœr  apl-pai, 

and  61  b9  sî  wœr  ixk, 

and  61  ba  triz  wœr  bred  and  tcîz, 

hwot  cud  Avî  hav  tu  drixkV 

it  's  kwait  inœf  tu  meik  9  rnan 

skratc  hiz  hed  aiid  Oixk. 

ba  t^velv  mœnGs. 

djànyuari  mœst  bigin  "b^  yir, 

wib  cort  deiz,  slorini,  dArk  and  drîr. 


fèbiLiari  haz  mœtc  loxger  deiz, 

yet  ôfn  wil  its  kould  omeiz. 

niArtc,  laik  9  laian,  blœstrix,  rorz, 

ceiks  daiin  brAnciz  ov  trîz  bai  skorz. 

eipril  kœmz  wiî)  silvar  rein 

tu  meik  ^9  tlau9rz  blùm  9gein. 

mei  brixz  llaugrz  and  houps  ov  grein, 

for  ^9  gfîn  hwît  sprixz  from  bi  erO  9gein. 

wib  djùn  wî  faind  ^9  bit  bigin, 

and  nau  "09  sœm9r  kœmz  lAfix  in. 

djulài  brixz  piœmz  and  damz9nz  blù, 

and  ùfn  Oœnd9r  and  kiitnix  tù. 

in  Ôg9st,  9nlès  ^9  yîr  iz  bad, 

^9  bArvist  meiks  ^9  fArm9r  glad. 

S9ptemb9r,  bi  01  tc9rd  hArvist's  nau, 

bwen  aplz  bax  from  evri  bau. 

oktDub9r  sœnbîmz,  feint  and  rœr, 

raipn  ^9  greips  sou  fiec  and  faer. 

novèmber  brixz  dArk  deiz  9gein, 

wib  rnist,  and  fog,  and  storm,  and  rein. 

and  nau  disèmb9r  9tL\st  iz  hîr, 

and  meri  krism9s  endz  ^9  yîr. 

^8  deiz 

sôlamgn  grœndi,  boin  on  mœndi, 
krisnd  on  tyùzdi,  marid  on  "wènzdi, 
tuk  il  on  Gœrzdi,  woz  Avœrs  on  f  raidi, 
daid  on  sàtrdi,  woz  bœrid  on  sœndi  : 
î)is  iz  ^i  end  ov  sùl9m9n  grœndi. 

ridl. 

î)9r  woz  9  litl  grîn  baus, 
and  in  î)9  litl  grln  baus 


î)er  woz  0  litl  braun  luius, 
and  in  î)e  litl  braun  haus 
bar  woz  a  litl  yelo  haus, 
and  in  ba  litl  yeb  haus 
î)ar  woz  0  litl  liwait  liArt, 
hwitc  litl  tcildron  laik  tu  ît. 

c)9  robin  red-brest. 

tû  robin  red-brests  bilt  ba3r  nest 

insàid  a  hob  tri  ; 
ba  hen  sat  kwàiatli  at  houm 

î)a  kok  saN  inèrili  ; 
and  61  be  litl  yœx  wœnz  .sed, 

((  \vî  ^^■i,  wî  wî,  wî  wî  ». 

"wœn  dei  (ba  sœn  woz  worin  and  brait, 

and  cainix  in  ba  skaij, 
kok -robin  sed,  «  mai  litl  dîrz, 

it  's  taini  yû  lern  lu  flai  : 
and  ôl  ba  litl  yœx  wœnz  sed, 

«  ai  4  trai,  ai  '1  trai,  ai  '1  trai  ». 

ai  non  a  tcaild,  and  hù  iz  hî? 

ai  'l  tel  yû  baionbai  : 
hwen  mœbar  sez,  «  dû  bis  »  or  «  bat  » 

hî  sez  ((  liwot  for?  »  and  «  hwai  ?  » 
hî  'd  bî  a  betar  boi  bai  fAr, 

if  hî  wud  sei,  «  ai  '1  trai  ». 

lœlsbai. 

hwot  dœz  lit!  berdi  sei 
in  its  nest  at  pîp  ov  dei  ? 
«  let  mî  fiai  »,  sez  litl  berdi  ; 
«  mœbar,  let  nii  fiai  awei.  »  — 
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berdi,  rest  a  lill  loNgar, 
til  ba  litl  wiNz  Ar  stroxgar. 
sou  it  rests  a  litl  loNgar, 

ben  it  flaiz  awei. 

hwot  dœz  litl  beibi  sei 
in  hœr  bed  at  pîp  ov  dei  ? 
beibi  sez,  laik  litl  berdi, 
«  let  mî  raiz  and  fiai  awei.  »  — 
beibi,  slîp  9  lit!  loxgar, 
til  ^a  litl  limz  ai-  stroxgar. 
if  cî  slips  a  litl  loxgar, 
beibi,  tù,  cal  fiai  awei. 

boi  and  berd. 

((  tel  mî,  litl  berd,  tel  mî,  ai  prei, 
hwser  dû  yû  gou  in  ba  ^wintar  dei  ? 
evar  sins  ôtam  ai  'v  sût  yù  in  vein  ; 
bœt  nau  wib  ^a  flauarz  yû  'r  hîr  agein. 
son  tel  mî,  mai  berdi,  tel  mî,  ai  prei. 
hwai  ôl  ^a  wintar  yû  'v  bîn  awei?  »  — 
mai  dîr  litl  tcaild,  hwen  î)a  blîk  windz  bbu, 
and  ûl  ba  kœntri  iz  kœvard  wib  snou, 
in  a  fAr-ôf  land,  kwait  maild  and  worm, 
ai  'v  livd  in  kœmfart,  and  frî  frorn  hArm  ; 
and  nau  ^at  bi  sprix  haz  kœrn  anyû, 
yû  sî,  ai  'v  kœm  bak  tu  vizit  yù. 

hwot  ai  dislaik. 

^a  berd  èat  wil  not  six, 
î)a  bel  bat  wil  not  rix, 
ba  bwîl  bat  wount  gou  raund, 
ba  bors  bat  wil  not  spriN^ 


and  ba  tcaild  î)et  wouiit  bî  liai>i 
wib  liwot  îtc  dei  dœz  jtrix,  — 
nau,  ai  kôl  îtc  and  ôl  uv  biz 
8  nôti,  yûslis  Bix. 

ridlz. 

i.    tù-legz  sat  gpon  Oii-legz, 
wib  wœn-leg  in  liiz  lap. 
in  kœmz  for-legz, 
and  rœnz  9wei  wib  wœn-leg. 
œp  djœmps  tù-legz, 
katciz  œp  Brî-legz, 
Brouz  it  Aftar  tor-!egz, 
and  meiks  liini  Lrix  Jjak  wœn-leg. 

2.  hwen'z  9  wind.^  not  9  windo  ? 
(hwen  it  's  a-dJAr.  ) 

3.  az  sùft  az  silk,  az  hwait  az  milk, 
az  bitar  az  gol,  9  hArd   Hik  wôl 
and  9  nais  grîn  kout  kœvaiz  mî  ôl. 

4.  hwailst  ai  woz  gouix  tu  snt  aivz, 
ai  met  9  man  wib  sevn  waiz  : 

îtc  waif  had  9  .sak,  îtc  sak  had  9  kot, 

îtc  kat  in  ba  sak  had  9  litl  kit  : 

kits,  kats,  man  and  waivz, 

hau  meni  pîpl  wœr  gouiN  tu  snt  aivz  ? 

5.  b9r  woz  a  man  bat  had  nou  aiz, 
and  hi  went  aut  tu  sî  ba  skaiz  ; 
hî  sô  a  trî  wib  aplz  on, 

hî  naibar  tuk  aplz  ôf,  nor  left  aplz  on. 

ba  stAr. 

twixkl,  twinkl,  litl  stAr  î 
hau  ai  wœndar  hwot  vu  Ar  1 


œp  abœv  ba  wei-ki  sou  liai, 
laik  8  daianiand  in  ba  skai. 
hwen  ba  bleiziN  sœn  iz  gon, 
hwen  hi  nœOix  cainz  apon, 
ben  yû  cou  yor  litl  lait, 
twixkl,  twixkl,  ol  ba  nait. 

beii  ba  travlar  in  ba  dArk 
baNks  yù  for  yor  taini  ? pArk  : 
hi  kudnt  si  hwitc  wei  tu  gou, 
if  yù  didnt  twixkl  sou. 
in  ba  dArk  blù  skai  yîi  kîp, 
and  ùfn  6rù  mai  kœrtnz  pîp, 
for  yû  nevar  cœt  yor  ai 
til  ba  sœn  iz  in  ba  skai. 
az  yor  brait  and  taini  spArk 
helps  ba  travlar  in  ba  dArk, 
"à DU  ai  dount  udu  hwut  yù  Ar, 
twixkl,  twixkl,  lit!  >tAr. 

ba  perl. 

8  litl  pArlikl  ov  rein, 
bat  from  a  pAsix  klaiid  disendid, 
woz  hœrd  bœs  aidli  tu  kamplein  : 
«  mai  cort  igzistans  nau  iz  endid  : 
autkAst  alaik  from  erO  and  .skai, 
yù.slis  ai  liv,  œnnoun  ai  dai  î  y> 
it  tcAnst  tu  fol  intu  ba  sî, 
and  baer  an  oupn  cel  risîvd  it  ; 
and  Aftar  yîrz  hau  rite  woz  hî 
bat  from  its  prizn-haus  rilîvd  it  ! 
bat  drop  ov  rein  had  formd  a  djern, 
fit  for  a  inonarks  daiadam. 


8  ridl. 

ai  'v  sîn  9  taun,  9  saitli  taun, 

wib  haiiziz  grîn  az  grAs, 
and  sœm  wœrbig,  and  sœm  wœr  smnl. 

bœt  ôl  wœr  oupn  frî. 
ba  roudz  wœr  vx^dv  rùdli  drùn, 

tu  rait  and  left  î)ei  led  ; 
bœt  ^en  it  wîriz  wœn  tu  wôk 

9  streit  and  naro  strît. 
î)9  weiz  wœr  klîr,  and  klîn,  and  waid  ; 

^9  flor  woz  stroun  wib  flauorz  ; 
î)9graund,  laik  evri  haus,  woz  grîn, 

and  soft  az  if  't  wœr  silk. 
and  fouks  wœr  faund  ^cer,  not  a  fyû, 

hù  led  9  hapi  laif, 
î)ei  sax  mî  meni  9  meri  son 

tu  >uh  b9  sadist  soûl. 
and  bel  wœr  fier,  ^îz  meri  fouks, 

bœt  wœndrgs  smôl  bei  wœr: 
nau  tel  mî,  hwot  's  bis  hansam  tauii, 

wib  graund  and  hauziz  grîn  ? 

ba  berdz. 

"wotc  bouz  litl  bildorz 
werkix  bout)  togèbor 
wib  wul,  and  bei,  and  mos, 
and  stiks,  and  meni  9  feb9r. 

8  nais  and  kouzi  boum 
b9  tû  wil  sûn  komplît, 
in  bwitc  tu  rîr  bœr  fàmili, 
and  tîtc  bem  ^on/.  sou  swît. 


nau  hù  wud  l'ob  ^a  berdz, 
and  stop  1)iev  liapi  son  ? 
î)9r  cùrli  iz  n.ia  tcaild 
bœt  noLiz  bat  wud  bî  rox. 

ou,  piti  and  protèkt  "bem  ! 
rimèmber  god  in  hevn 
sîz  bau  wî  trît  biz  krîtcarz, 
liwitc  hî  tu  œs  baz  givn. 

raimz. 

1.  niArtc  whidz  and  eipril  cauerz 
brix  forO  mei  flauarz. 

2.  î)o  kuku  kœmz  in  eipril, 
and  mèriU  sixz  in  mei  ; 

in  djùn  biz  nout's  les  djoifl  ; 

lii  lîvz  'bd  land  in  djulài. 
.3.  bifùr  bi  mœnO  ov  mei  iz  aut, 

kAst  not  0  klaut. 
-4.  rein  !  rein  !  eipril  rein  ! 

brix  î)i  flauarz  bak  agein  : 

yèlo  kauslip,  vàialit  blû, 

bœtarkœps  and  deiziz  tû. 
5.  az  î)a  deiz  grou  loxgor, 

sou  "09  stormz  grou  stroxgar  ; 

az  ^9  deiz  leN0n, 

sou  î)9  stormz  strexGn. 
0.  ^9  sau6  wind  sendz  œs  worm,  wet  web9r, 

î)9  nor9  wind,  kould  and  drai  t9geb9r  ; 

î)9  "Nvest  wind  ôlwiz  brixz  œs  rein, 

bi  îst  wind  blouz  it  bak  9f2rein. 
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rairnz. 

1.  ba  man  in  oa  wiklarnis  A.'^t  mi 
hau  meni  strùberiz  grou  in  î)8  si? 
ai  Ansard  him  Lak,  az  wel  az  ai  kud, 

((  az  meni  red  herixz  az  grou  in  ?)a  wud  ». 

2.  hwai  'z  a  koblar  laik  a  kix  ? 
bikùz  hiz  nauz  iz  abœv  hiz  tcin. 

3.  Oerti  deiz  hav  saptèmbar, 
eipril,  djùn  and  noAèmbar; 
f  èbruari,  twenti-eit  alun  ; 

61  î)a  rest  hav  0erti-wœn; 
bœt  lîp-yîr  kœmiN  wœns  in  for 
givz  f  èbruari  wœn  dei  mor. 

4.  si  a  pin  and  pik  it  œp, 

ôl  yor  laif  yû  '1  hav  gud  lœk  ; 

sî  a  pin  and  let  it  ku, 

yû  'r  cùr  tu  wont  it  9er  (Ij  yù  dai. 

5.  hwen  adarn  dœg,  and  îv  span, 
hwcer  woz  î)en  î)a  nouWman  ? 

6.  bar  woz  an  ould  v/uman  bat  hvd  in  o  cù, 

cî  had  sou  meni  tciWran  ci didn't  non  hwut  tu  i 

ci  geiv  bem  sœm  brùO  wibàut  eni  bred, 

ci  hwipt  bem  ùl  saundli,  and  sent  bem  tu  bed, 

proverbz . 

1.  laik  fAbarkiik  sœn. 

2.  hwen  bi  kat  's  awei,  ba  mais  wil  plei. 

3.  -WM'ii  bits  ba  bue,  anœbar  bagz  ba  benl. 

4.  Q  frend  in  nîd  'z  a  frend  indid. 

5.  berdz  ov  a  febar  fluk  tagebar. 

li    ier  =  lifùr. 


—  GO  — 

().  v^eist  nut,  wont  not. 

7.  aut  ov  det  aut  ov  deinjar. 

8.  bo  best  fiziconz  ai-  doktor  daiet, 
doktar  mèriman,  duktar  kwaiat. 

9.  8  fôlt  kenfèsl  iz  hAf  ridrèst. 
10.  evri  rouz  haz  its  0orn. 

il.  ôl  'z  not  goukl  ^9t  glitarz. 

12.  ôi  ^9t  yù  dû,  dû  wi^  yor  mait  : 

Hixz  da^n  bai  hAvz  av  nev9r  dœn  rait. 

13.  \^œn  0ix  at  d  taim,  and  ^àt  dœn  wel, 
iz  9  veri  gud  rûl,  az  meni  kan  tek 

14.  werk  bwailst  yû  werk,  and  plei  bwail.■^t  yîrplei. 

15.  "wibz  Ar  wik,  yet  "ôei  baind  œ^9r  wud. 

c)8  rnilar  ov  ôa  dî. 

"ôar  woz  9  meri  milgr  wœns 

hû  livd  on  ^9  baxks  ov  ^9  dî  ; 

hî  werkt  and  sax  from  morn  tu  nait 

non  LArk  sou  bkiiO  az  bî  ; 

and  "bis  "09  bœ  rdn  ov  biz  sox 

for  ev9r  yùst  tu  bî  : 

«  ai  kcer  for  noubodi,  nou,  not  ai, 

if  noubodi  ka^rz  for  mî. 

ai  bv  bai  mai  rnil,  and  it  iz  tu  mî 

laik  fA^9r,  tcaild,  and  waif  ; 

ai  wud  not  tceinj  mai  steic9n  bîr 

for  eni  œb9r  in  laif. 

nou  lùygr,  sœrdjgn,  or  doivtgr  man 

ev9r  got  9  grout  from  mî  : 

and  ai  keer  for  noubodi,  nou,  not  ai, 

if  noubodi  ka^rz  for  mî  ». 
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^e  SON  ov  roust-bîî. 

hwen  maiti  rDiist-bîf  woz  c)i  ixglicman  'z  fùd, 

it  imbouldnd  aur  liArts,  and  inoubld  aur  blœd  : 

aui"  SDuldJArz  wœr  breiv,  and  aur  kortiarz  wœr  gud 

ou  !  ba  roList-bîf  ov  ould  iNgland  I 

and  ou  for  ould  ÎNglondz  rou.st-bîf. 

aur  fA?)arz  ov  ould  wœr  61  staut  men  and  strox, 

and  kept  oupn  haus,  wib  gud  tcir  ùl  dei  lox, 

hwitc  meid  bser  plœmp  tenants  ridjùis'in  bis  .<on  : 

ou  !  ba  roust  bîf  ov  oukl  ixgland  ! 

and  ou  for  ould  ixglondz  roust-bîf  1 

hwen  gud  kwîn  ilîzobeO  sat  on  ba  Oroun, 

bifùr  kofi,  or  tî,  or  sœtc  slip-slops  v>'œr  noun, 

î)a  werid  woz  in  terar  if  ounli  ci  fraund  : 

ou  î  ba  roust-bîf  ov  ould  ixgland  ! 

and  ou  for  ould  ixglandz  roust-bîf. 

1)9  nacanl  anyom. 

god  seiv  aur  greicas  kwîn, 

god  seiv  aur  noubl  kwîn, 

god  seiv  ba  kwîn  ! 

send  hœr  viktorias, 

liapi  and  glorias, 

lox  tu  rein  ouvar  œs, 

god  seiv  "ba  kwîn  !  —  god  seiv,  ils. 

ou  lord  aur  goi.l,  araiz, 

skatar  hœr  enamiz, 

and  meik  ^em  fùl  ! 

kanfaund  bœr  politiks, 

frœstreit  baer  neivic  triks  ; 

on  hœr  aur  houps  wî  fiks  : 

g<jd  seiv  œs  61  !  —  gud  seiv,  its. 


î)8  fie  and  its  mœbar. 

((  dir  mœbar  »,  sed  a  litl  fie, 

«  prei,  iznt  bat  9  fiai  ? 

«  ai  'm  veri  hœNgri,  and  ai  wic 

yû  'd  let  rnî  gou  and  trai  î  a 

((  swit  inesnt  »,  ^e»  mœî^ar  kraid, 

and  stAi'tid  from  hœr  nuk, 

«  "bat  horid  flai  iz  meid  tu  haid 

î)8  cArpnis  ov  "ôa  huk  ». 

nau,  az  ai  'v  hœrd,  ï)is  litl  traut 

wûz  yœx  and  fùlic  tù  ; 

and  sou  hî  6ùt  hî  'd  ventcar  aut 

tu  si  if  it  wœr  trù . 

and  raund  ebaut  ba  huk  hî  pleid 

wib  meni  a  loxix  luk  ; 

and  «  dîrmî  »,  tu  himself  hî  sed, 

«  ai  'm  cùr  bat  's  not  a  huk  ! 

ai  kan  bœt  giv  wœn  htl  plœk  ; 

let  *s  sî,  and  sou  ai  wil  !  » 

sou  on  hî  went,  and  laul  it  stœk 

rait  Orù  hiz  htl  gil. 

and  az  hî  feint  and  feintar  grù, 

wib  hob  vois  hî  kraid  : 

((  dîr  mœbar,  had  ai  maindid  yù, 

ai  nîdnt  nau  hav  daid  ». 

koeiniN  bak  from  ôa  kruseidz. 

geili  ba  trûbadùr  tœtct  hiz  gitAr, 

az  hî  woz  heisanix  houm  from  ba  wor; 

siNix  ■■  frorn  palistain  seifli  ai  kœrn  : 

leidi-lœv,  leidi-lœv,  welkeLi  mî  hjum  i). 


—  63  — 

ci  for  î>9  trùbadûr  houplisli  wept, 
sadli  ci  t)<it  ov  him  hwailst  œ?)arz  slept  ; 
seiiN  «  in  sertc  ov  yù  hwser  cal  ai  roum? 
trùbedùr,  trùbodùr,  kœm  tu  yor  lioum  ». 

hArk  !  't  woz  ba  trCibadùr  briôix  liœr  neiiii 
œndor  ^a  batlmant  sùftli  hî  keim  ; 
siNix  «  froiiî  palistain  seifli  ai  kœm  : 
leidi-lœv,  leidi-lfu-v.  welkoni  inî  lioum  ». 

ba  vois  ov  sprix. 

ai  'm  ]<(HmiN,  lit!  ineidn, 
wib  08  lAfiN  sœncain  leidn, 
\\'\b  ^9  hœni  for  ^9  bî, 
wib  î)9  blosm  for  ^9  tri, 
wib  ^9  flau9r  and  wib  bo  lîf  : 
til  ai  kœm  ^9  taim  iz  brîf. 

ai  'm  ko'mix,  ai  'm  k<f'mix! 
hAri^-  !  ba  bizi  bî  iz  bœmix  ; 
SI,  ^9  Lvrk  iz  >9rix  bai 
in  ^9  l3rait  and  sœni  skai  ; 
iKjPtarflaiz  Ar  on  ^9  Avix  ; 
litl  meidn,  nau  iz  sprix  ! 
si  b9  yèlo  katkinz  kœ'var 
<'»1  Ô9  slendar  wiloz  ouvar 
and  on  rnosi  baxks  sou  grîn 
cainix  bœt9rkœps  Ar  sîn  ; 
evri  litl  strîm  iz  brait, 
ùl  bi  orlcord  trîz  Arliwait. 

hArk  î  î)a  litl  lamz  Ar  l)litix, 
and  î)9  k(jix  ruks  Ar  niîtix 
in  (^i  elmz  —  9  bizi  kraud  ; 
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ôl  ^8  berdz  Ar  siNiN  laud  ; 
and  î)9  fœrst  hwait  bœtarflai 
in  ba  sœn  gouz  flitix  bai. 

SON. 

hAiiv  !  ai  bîr  an  einjl  six  : 
einjlz  nau  au  on  î)8  wix, 
and  bier  voisiz,  sixix  klîr, 
tel  ces  bat  ba  sprix  iz  nîr.  — 
dû  yû  hîr  bem,  djentl  wœn  ? 
dû  yû  si  ba  gloryas  sœn 
raizix  haiar  in  ba  skai 
az  îtc  dei,  az  îtc  dei  it  pAsiz  bai? 
hArk  !  ai  bîr,  its. 

basr,  instèd  ov  ais  and  snou, 
silvar  rivarz  spArkbx  flou  ; 
evri  wud  and  fîld  iz  sin 
putix  on  its  dres  ov  grin.  — 
berdz,  andbîz,  and  bruk,  and  flauarz, 
tel  œs  ùl  ov  djoifl  aurz  ; 
01  ba  berdz  ar  sixix  leiz 
forba  bapi,  ba  bapi  sprixtaim  deiz. 
liArk  !  ai  bîr^  its. 

luk  !  ou  luk  !  ba  sœbarn  skai 
cauz  œs  llauarz  ov  evri  dai  ; 
tcildran  rœn  akros  ba  plein, 
sprix  iz  kœmix  bak  agein  ; 
berdz  ar  bœrd  on  bue  and  tri, 
evri  6iN  sîmz  glad  and  frî  ; 
and  ba  biz,  wib  ba?r  meri  bœmz, 
sei  «ba  sprixtaim  kœniz,  it  kœmz,  it  kœmz 
hArk  !  its. 


—    C)D 


c)8  bel. 


az  on  hœr  bed  ov  pein  9  tcaild  woz  laiix, 
liœr  djentl  spirit  ebix  fAst  9wei, 
0  pAsix  bel,  fit  wornix  for  ba  daiix, 
brouk  on  hœr  îr  ebaut  ba  kbuz  ov  dei. 

«  sei,  mœ'ôar  dîr,   hwai  tcaimz  t)at  bel  <du  slouli, 
iiot  az  for  sabaBs  or  for  inaridj  gei, 
nor  az  for  beibz  bel  brix,  bat  kraist  ba  houli 
inei  nieik  bem  hiz  apon  basr  krisniN  dei?  » 

«  dir  tcaild  »  ,  ba  rnœbar  sed,  amid  hœr  wîpix, 
((  bat  bel  iz  saundix  riau  at  hevnz  geit, 
tu  bid  ba  houli  eiiijlz  in  bcer  kîpix 
bœr  œp  a  soûl  bat  yet  on  erO  do.'Z  weit  )> . 

a  bœt  niœbar,  hArk  !  hau  lux  ba  Ijel  iz  rixix, 
Invailst  ba  pur  soûl  weits  on  in  daut  and  fîr  ; 
parhaps  ba  liapi  einjlz,  'mid  ba^r  sixix, 
ba  fibl  tcaimz  uv  erH  kan  ijevar  hh\ 

ou,  mei  mai  souI  maunt  œp  tu  hevn  streitwei, 
hweii  frî  from  mortl  bondz  ov  er9  and  sin, 
and  mei  nou  einjl  gArd  ba  hevnli  geitwei, 
bœt  kraist  h  in  j  self  œnbAr  and  let  mî  in.  » 

kœntri  -wôk  (i). 

hœlou  tcœrtcil,  hwotbrixz  -yûhîr  ? -ai  Gôtyuwar- 
ni  lœndan.  —  souai  woz  yestardi  :  -ai  ounlikeini 
daun    lAst    nail  ;    -aim    steiixatmai    Auts.    —   -and 

Dans  ce  inoisnu,  nous  ne  niaïquons  pas  la  division  par  mots.  Les 
groupes  sont  des  groupes  d'acsantuation:  toutes  les  sillabes  initiales  sont 
fortes,  exsepté  lorsqueles  sont  précédées  du  signe  (-),  ou  contienent  la 
voyelo  (8>  Les  sillabes  précédées  de  (')  sont  très  fortemant  acsan tuées.  — 
L*"s  ncsans  sejîondaires  ne  sont  pas  marqués  ou  sont  confondus  avec  les 
;ic-aris  prinsipriu.s. 


—  GO  — 

•aimsteiixatmai  œxkiz.  —  hauloxovyu  Ijînhir  ?  — 
tùoOrî  deiz,  bats  ùl.  —  hwot9ryu  gouixta  dû  -nau  ? 
—  nœOixpa  tikyalar  :  -aiwaz  gouixta  teika  wûk  : 
ba  horsaivbin  raidixba  lAsttû  deiz  -iz  leim  ;  sou 
-aima  blaidjdtateika  wùk  -in  stedavmai  regyalar 
raid.  —  -aimgouixfara  wùk  tû  :  -ai  wontt-^luka 
bautmialitl  ;  -ai  wonttahava  lukataur  ould  skùlat 
grîn  hil.  —  soiidu  ai  :  lets  goûta  gebar.  —  ôl  rait  : 
hwitc  weiclwî  gou  ?  —  -ai  dount  kser,  az  loxazwî 
kipùfôa  roud.  bar  yùsttabîa  cort  kœt  akrùsba  fîldz, 
bataiv  kwaitfar  gotnit.  —  -hîrza  mankœmix  ;  -lets 
Askhim.  kanyu  telasba  weita  grîn  hil?  -wi  wontta 
gouakrùsba  fildz.  —  -ytid  betar  gou9rû  bat  geit, 
angou  streit  on,  -tlyu  kœmtua  pleishwser  0ri  pAbz 
mit.  ifyu  teikba  midhvœn,  -itl  teikyu  streitta  grînhil 
tcœrtc.  —  Gaxkyu  :  -mcetca  blaidjd. 

hot,  izntit?  —  yes,  rAbar.  letssit  daun. hîrz 

sam  hei  ;  letslai  daunonit  ;   barz   nœBixai  laik  betar 

ban  laiixon  drai  hei.  —  "izit  drai? it  ùttabi  -bai 

bistaim.  —  "wel,  -ifwi  bouGget  rûmatizm,  -itlbi  -yor 
fuit,  not  main,  -it  sîmz  od-wîcadav  metagein  Aftarsou 
meni  yîrz,  -inba  veri  pleishwrerwi  yû.sttagouta  skùlta 
gebar.  —  yes,  veri  od;  bat  wîmasbi  stil  a  gud  wei 
frambi  ould  pleis  ;  an  yetai  sîmta  noubîz  fîldzagein  : 
-aiin  cûraiv  sînbat  elmbifor,  -wib  bouzOrî  ruksne.sts 
init.  —  yes,  -aibi  livitsba  veri  trîwî  yùstta  klaimsou, 
ùfn:  dountyuri  membar  "69  boiz  warfar  bidnta  klaim 
-it,  -bi  kozitwazkan  sidard  deinjaras'?  —  yes,  an 
souwî  yùstta  klaimitbai  nait  :  wî  yù.'^tta  boustbatwî 
kadget  œptaba  top  an  daunageinia  for  minits.  -wi 
hadnteni  wotcbou.  —  non,  -aima  freidwî  yùsttuig 
zadjareitalitl   nauan  ben.  —   -aima   freidwî  did.  an 
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douiityuri  ineiiibar  -baf  liiltù ,  liaiiwî  meida  snou 
kAsloiiba  topavit,  an  hwota  grand  snoulj<M  faitwî  had, 
wœn  lotavasa  takix,  ona  nœbardi  fendix  ?  —  yes, 
-liwuta  h.vrd  wintarî)at  woz  î  -it  frouz  streit  onfar  tù 
niœnbs  ;  -bi  aiswaznîrli  "teninciz  Oik.  —  yes,  -ai 
lerntta  skeitbat  wintar  ;  -wœnaba  niAstarz  tùtmî  ; 
-hiz  neimwazmak  dùgl  -ai  OiNk  ;  hîwaza  skotcman. 
—  ou  yes,  aiii  membarhim  ;  -hîwaza  verigud  feb  : 
liî  yùsttaplei  krikitan  futbùl  -wi?)as.  —  -its  wœn 
dartlliau  'pùpyalai^  niAstarkan  nieikimself ,  -ifhî 
djoinzinba  boiz  geimzn  sports.  —  yi^> ,  bouzwar 
djûli  deiz:  -hwot  iArkswl  yùstta  hav  1  —  mor  L\rks 
î>an  -lesnzaima  freid.  —  ouai  dounnoua  baut  bat  : 
-ai  sertnli  lernta  gudilav  frencan  djermanat  bat  skùl. 

ai  ùlwiz  heitid  laxgwidjiz;  -i  specali  grîken  latin: 

-ai  navarkad  sîba  yùsabam.  —  -yù  yûsttabi  priti 
gudatdji  ûgrafi.  —  yes,  batwazbi  kozai  Oùtaid  laikta 
travl  -in  tbrin  kœntriz  ;  -ai  yùsttalaik  grîkanrouman 
histritù.  —  aiwaz  veribadala  ribmatik  :  ai  hAidli 
nyùbamœltipli  keican  teibl.  -ai  Gixkailaikt  drôixbest  : 
-ai  liùtaid  laiktabian  Artist;  bâtai  hadnteni  talantavkors. 
,  ^vel,  -wîd  betarbimûvix  on  -hœl  lou,  -its  kœmixonta 

reinl  -ai  didntik  spekt  'bat. its  kœmixdaun  hevi; 

-létsget,  œndai'bat  trî.   —  fainould  oukbis!  —  yes,  a 
regyalar  djaiant.  -lets  gou  on  :  ba  reinz  nîrli  stopt.  -ai 

fdrAbar  koukl. lets  trotalitl  :  -batl  sûn  wormas,  — 

ôl  rait.  -wî  ôttabinîrba  pleisnau.  —  bœrzba  tcœrtc. 

-ail  reisyutaba  tcœrtcvArd  wùl. ai  kAnt  rœn:  barz 

sfjpmGiNba  malarwibmai  fut:  -mai  bùtstû  tait.  —  wel, 
.lini  wonninœf  nau.  -aim  not  wet  :  ar  yù  ?  —  non, 

hAudlia  tôl.  .ba  windz  draidas. 

1-^11/   i7/j)i'«tl   '''^liUi,-    ,ii«:.n   —    .<! 
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TROISIEME    PARTIE 

ÉLÉMANS  DE  GRÀMAIRE 

ARTICLE 

L'article  défini  est  Çbi)  devant  les  voyeles,  (^9)  de- 
vant les  consones  :  il  est  invariable  en  genre  et  en 
nombre  : 

^  9  man,  l'home  : 
^9  wum9n,  la  famé  ; 
î)i  animlz,  les  ayiimaus. 
11  ne  s'emploie  pas  devant  les  noms   propres  de 
]3ays,  ni  devant  les  mots  employés  dans  un  sens  géné- 
l'al  ou  abstrait  : 

iNgi9nd  iz  paugrfl,  VAngletfve  est  puissante  : 
peicgns  iz  9  vertyu,  la 2Jaiianse  est  une  reiiu. 
L'article  indéfini  est   au  singulier  (9n)  devant  les 
voyeles,  (a)  devant  les  consones  ;    au    pluriel  il  ne 
s'emploie  pas  : 

9n  api,  une  pome; 
9  pser.  une  poire  ; 
plœmz,  des  prunes. 
L'article  partitif,  qui  est  en  même  tems  adjectif  et 
]ironom  indéfini,  est  (sœm)   dans  les  frases    afirma- 
tives,  (eni)  dans  les  frases  intérogatives  et  dubitatives, 
(non)  dans  les  frases  négatives  ;   il  est   invariable  en 
Lienre  et  en  nombre  : 

giv  mî  sœm  bred,  dojie  moi  du  pain  : 

hav  yû  eni  wain?  as  tu  du  rin:^ 

bar  Ar  nou  horsiz^  ihi^'y  a- pas  de  cher  ans. 


—  «',0  - 
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PLURIEL 

Les  noms  forment  réguUeremant  leur  pluriel  en 
ajoutant  : 

(s)  a  un  son  soutlé  :  kats,  chats  ; 
(z)  a  un  son  vocal ique  :  kauz,  vaches  ; 
(iz)  a  (s),  (z),  (c)  ou  (j)  :  foksiz,  renards. 
Quelques  mots  en  (f)  et  en  (0)  forment  leur  pluriel 
en  (vz),  (bz)  : 

waif,  épouse,  waivz  ; 
mauO.  bouche,  mau?)z. 
(haus)  maison,  fait(hauziz);  fpeni)  décime,  fait  (peniz) 
ou  (pens). 

Il  y  a  aussi  quelques  formations  diférantes  : 
oks,  trruf,  oksn  : 
tcaild,  enfant,  tcildron  ; 
man,  home,  rnen  ; 
wum9n,  famé,  wiman  ; 
maus,  souris,  mais  ; 
tiiG,  dent,  tî9  ; 
gûs,  oie,  gis  ; 
fut,  pied,  fît. 
(cîp)  mouton,  est  invariaLle. 

CAS    POSSESSIF 

Une  particularité  des  noms  Anglais,  c'est  le  cas  pos- 
sessif. Il  se  forme  en  ajoutant  (s),  (z)  ou  (iz)  corne  poui- 
le  pluriel.  Pour  indiquer  la  possession,  on  met  daboi d 
le  nom  du  possesseur,  au  cas  possessif,  puis  celui  de 
la  chose  possédée,  sans  article  : 

mai  kats  teil,  la  queue  de  mon  chat  : 

î)9  dogzai,  l'œil  du  chien. 


—  70 


Le  cas  possessif  des  pluriels  réguliers  se  forme  sans 
aucun  chanjemant  et  s'emploie  raremant.  Celui  des 
pluriels  iréguliers  se  forme  corne  pour  le  singulier  : 
î)a  menz  handz.  les  mains  des  homes. 


NOMS    COMPOSES 

On  forme  des  mots  composés  en  mètant  le  mot  dé- 
terminatif  devant  le  mot  déterminé  : 

î)a  hil-top,  le  somel  de  la  coline  j 
9  laign-hœnt,  une  chasse  au  lion. 

NOMS    DÉRIVÉS 

Au  moyen    du  sufixe  (qy),  on  forme  d'un  verbe  un 

nom  d'ajant  : 

9  drixker,  un  buveur. 

Au  moyen  du  sufixe  (ixN\)  on  forme  d'un  verbe  un 
nom  abstrait  : 

cûtix  iz  9  pleznt  sport,  la  chasse  est  un  amiisemant 
agréable. 

Au  moyen  de  (nis),   on  forme  d'un  adjectif  un  nom 

abstrait  : 

hwot  gudnis,   quele  honié! 

ADJECTIFS 

L'adjectif  Anglais  est  invariable  en  genre  et  en 
nombre  et  se  place  avant  le  nom  : 

9  blak  kat,  un  chat  noir  : 

blak  dogz,  des  chiens  noirs. 

.jQuantaux  degrés  de  comparaison,  dans  les  adjdc- 

Ijifs  d'une  seule  sillabe  et  dans  la  plupart  de  ceux  de 

deux  sillabes,  le  comparatif  se  forme  en  ajoutant  (ar), 

et  le  superlatif  en  ajoutant  (ist); 

big,  grandy  bigar,  bigist. 


betar 

best 

les 

lîst 

mar 

moust 

wœrs 

Avœrst 

f.vrbar 

fArbisl 

Dans  les  autres,   le  comparatif  se  forme  en  mètant 
(morj.  le  superlatif  en  mèt-mt  Onoust),  devant  l'adjectif. 
Le  comparatif  est  suivi  de  (î>8n)  ; 
ai  'm  tôlar  ban  yù,  je  suis  plus  ffrand  que  toi. 

ADJECTIFS  ET  ADVERBES  IRÉGULIERS 

gud,  bon     I 

wel,  hieu    j 

litl,  petit 

mœtc,  beaucoup   (sing.)  ] 

meni,  beaucoup  (plur.)  \ 

bad,  il,  mauvais 

fAr,  loin 

Le  comparatif  d'égalité  se  rend  par  (az...  az)  : 
az  tôl  az  hî,  aussi  fjrand  que  lui, 

ADJECTIFS     DÉRIVÉS 

Avec  le  sufixe  (fl)  (de  fui,  plein),    on  forme  d'un 

!io:n  un  adjectif  marquant  ab jndanse  : 

icaer,  soin;    kéerfl,  soiijneux. 

Avec  (lis)  (de  les,    moins) ^  des  adjectifs  marquînit 

manque  : 

kserlis,  néglijant. 

Avec  (\)  et  (li),  des  adjectifs  marquant  qualité  : 
manli,  viril. 
wudi,  boisé. 
Le  préfixe  (œn)  chanje  un  adjectif  en  son  oposé  : 

feiOfl,  fidèle,  œnfeiBfl  (corne  feiOlis),  infidèle. 
Remarque.  —  Les  adjectifs  Anglais  ne  s'emploient 
pas  substantivemant.    A   défiuit  de   nom,    on  les  fait 
suivre  de  rindéûni  (wœn),  plur.  (wœnz)  : 
^a  litl  wœnz,   les  petits. 
î)is  fapl)  iz  8  nais  wœn,  en  voici  une  boue. 


NOMS   DE 

NOMBRE 

Cardinal 

Ordinal 

1     wœn 

fœrst 

2     tù 

sèkond 

3    erî 

eerd 

4    for 

foi-e 

5    faiv 

fifO 

6     siks 

siksG 

7     sevn 

sevnG 

8     eit 

eite 

9     nain 

nain  9 

10    ten 

tene 

11     ilèvn 

ilevne 

12    twelv 

twelfe 

13     Gertîn 

êertîne 

1-4    fortin 

fortînO 

15    fiftîn 

fiftine 

'  16    sikstîn 

sikstinO 

17     sevntîn 

sevntînO 

18     eitîn 

eitînO 

19     naintîn 

naintinG 

20    twenti 

twèntioG 

2 1     twenti-wœn 

twenti-fœrst 

22    twenti-tù 

twenti-sekend 

30     Berti 

GertiiG 

40    forti 

fortiiG 

50    fifti 

fiftiiG 

60     siksti 

sikstiiG 

70     sevnti 

sèvntiiG 

80     eiti 

eitiiG 

9()    nainti 

naintiiG 

100    0  hœndred 

hœndradG 

101 

102 

200 

300 

1000 

1001 

10000 

1000000 


Ire 

C)mc 


d  hœ:i(lra:l  and  W(ien 

8  hœndrad  and  tù 
tû  hœndrad 
0rî  hœndr?d 

9  0auz9nd 

9  Oauzand  and  wœn 
teii  Gauzand 
9  milygn 

PRONOMS 


hœndr^d  and  fcerst 
hiendrad  and  sekand 
tû  hœndividO 
0rî  hœndradO 
BauzandB 

Oauzand  and  fœrst 
ten  Oauz9ndO 
mi  Ivan  6 


PERSONELS 
SINGULIER 

Sujet    CompUmant       Sujet 


ai 

yù 

masc.    hî 

fém .      cî 

7ieutre    it 


mi 

y  Cl 
liim 
hœr 
it 


wi 

yù 

^ei 


PLURIEL 

CompUmant 

œs 
y  Cl 

bem 


Indéfini  :  wœn,  on. 
On  voit  qu'il  y  a  en  Anglais  trois  genres,  qui  ne  se 
distinguent,  du  reste,  que  pour  les  pronoms.  Les 
homes  et  les  animaus  mâles  sont  masculins,  les  famés 
et  les  animaus  femeles  féminins,  les  choses  et  les 
animaus  en  général  neutres  (1). 


IXTEROGATIFS 

Masc.  et  fém. 

Neutre 

Sujet 

InV.' 

hwot? 

Possessif 

hCiz  ? 

Complémnnt 

hùm  ? 

hwot  ? 

(hwitc)  veut  dire  lequeV 


(1)  A  moins  qu'iU  ne  soient  personifiés.    (cipj  batau,   est  presque   tou- 
jours féminin. 


RELATIFS 

3Insc.  et  fém. 

Neutrr 

■j  genres 

Sujet                   hù 

hwilc 

bat 

Possessif              hùz 

hùz 

hùz 

Complémant         hùm 

hwitc 

t)8t 

On  emploie  (bdi)  a  la  place  de  (hù),  de  (hwitc)  et  de 
(hûm)  quand  le  pronom  doit  exprimer  non  seulemant 
relation,  mais  restricsion,  détermination.  Ilestsouvant 
sous-entandu  : 

ba  man  aisô^  Vliome  que  j'ai  va. 

POSSESSIFS 


ADJECTIFS 

SUBSTANTIFS 

1- 

s.  mai  (mi) 

pi. 

aur 

s.  main 

p' 

aurz 

2'"' 

Yor 

yor 

yorz 

yorz 

'  masc 
a-^       fém. 
1  neuti 

hiz 
hœr   J 

'  hiz 
)  hœrz 
f  its  oun 

1 

/ 

bœr 

î)3erz 

e   its      J 

Indéfini  : 

wœnz. 

Des  pronoms  personels 

et  possessifs  on 

forme  les 

pronoms  enfatiques  et  réfléchis  : 

maisèlf,  (misèlf)  aursèlvz 

yorsèlf  yorsèlvz 

himsèlf.  hœrsèlf,  itsèlf ,  wœnsèlf      bemsèlvz 

ai  hit  misèlf,  je  me  suis  cogné. 

ai  hit  it  misèlt,  yp  V  ai  f  râpé  moi  même. 

DÉMONSTRATIFS 

(Adjectifs  et  suhstantifs) 
sing.        bis,  ce,  ceci       bat,  ce,  celui  la,  cela 
plur.         bîz  bouz 


Le  Fransais  celui  avant  une  préposition  ou  un  pro- 
nom relatif  se  rend  en  Anglais  par  (ba  man),  Çb9  wœn), 
(hî)  ou  (cî),  plur.  (bei)  ou  (^ouz)  pour  les  persones  ; 
par  Çbîxt)  et  (bouz)  pour  les  choses;  jamais  par  (bis,  bîz). 

Celui  ci,  se  dit  (bis  wœn),  celui  la,  (bat  wœn). 

VERBES ' 

VERBES    FAIBLES 

Infinitif  stop  (arètfr)         Impératif        stop 

Part.  prés,  et  gérondif    stopiN  Part,  passé      stopt 

r    ,       .       (  "^iuq.     ai  stop,  vil  stop,  hî,  cî,  it  stops 
lud.  près.  ,  ^      V  4   .    , 

'  I  plur.     wi,  vu,  oei  stop 

Ind.  passé      ai,  yù,  hî,  cî,  it,  wî,  yû,  bei  stopt. 

La  troisième  persone  du  présant  se  forme  en  ajou- 
tant 5,  j,  iz,  corne  pour  le  pluriel  des  noms  : 

hî  stops,  il  arête  ;  hî  kœmz,  il  vient  :  hî  wiciz,  il  désire. 

Le  passé  et  le  participe  passé  se  forment  en  ajou- 
tant (t)  aux  sons  souflés,  (d)  aux  sons  vocaliques, 
(id)  a  (t)  ou  (d). 

Il  y  a  a  cete  dernière  règle  quelques  exsepsions. 

(Voyez  la  liste  a  la  fm  du  livre). 

VERBES    FORTS 

Ils  ne  diferent  des  précédans  que  par  la  formation 
du  passé  et  du  participe  passé.   Le  passé  se  forme 
ordinairemant  par  chanjemant  de  la  voyele  radicale  ; 
le  participe,  soit  par  chanjemant  de  la  voyele,  soit  par 
adition  de  (n),  soit  par  ces  deux  moyens  a  la  fois  : 
six,       chanter,     sax,        sœx. 
breik,   briser,       brouk,     broùkn. 
spîk,     parlt'r,       spnuk,     spoukn. 
(Voyez  la  liste  a  la  fm  du  livre;. 


VERBES    AUXILIAIRES 

i"  bî,  être 

Infinitif        bî.  Impératif        bî 

Part.  près,    biix  Fart,  passé    bîn  ou  bin 

I)id.  prés.   sing.  ai  am,   yCi  Ar,  bî,  ci,  it  iz 

phcr.  wî,  yù,  bel  ai- 

//?^.  yjr^ssp  sing.  ai  woz,  yù  wier,  liî,  cî,  it  woz 

;;/?//'.  wî,  yù,  bei  Avœr. 

Dans  le  présant  de  ce  verbe,  oq  peut  partout  supri- 
mer  la  voyele  initiale  :    (ai  'mj,  ets. 

2"  hav,  avoir 

Infinitif        bav  Impératif        bav 

Part.  prés,   havix       Fart,  passé     bad 
Ind.  prés.  sing.     ai  bav,  yù  bav,  bî,  cî,  it  haz 

jjlur.     wî,  yù,  bei  bav. 
Ind.  passé    ai,  yû,  bî,  cî,  it,  wî,  yù,  ^ei  bad. 

On  peut  suprimei"  (ba):  (ai'v),  ets.  (exseptéaux  par- 
ticipes). 

13  ■  dû,   fiire 

S'a,  d'iréguiier  que  la  troisième  persone  (dœzj,  le 
passé  (did),  le  participe  passé  (dœn). 

A"  verbes  défectifs 

Ces  verbes  n'ont  que  le  présant  et  le  passé  ;  ils  ne 
prenent  pas  de  désinanse  a  la  troisième  persone.  Le 
passé  a  aussi  le  sens  du  conditionel  ; 

ai  rnei,    je pteu.r  (permission)  ;        passé    mait 
ai  kan,     /e  y^t^^^c  (possibibté)  kud 

ai  wil,      je  veux  wud 


ai  cal,       j>  ^/o/s,  (futur  ou  comandemaut)    cud 
ai  mœst  je  dois,  (nécessité)  mœst 

ai  ùt,       je  devrais  ôt 

(Ai  wil)  et  parfois  (ai  calj  se  conjuguent  aussi  (ai'lj, 
passé  (ai'd). 

INTÉROGATIÙX 

Dans  les  verbes  auxiliaires,  l'intérogation  se  forme 
en  mètant  le  sujet  (pronom  ou  nom)  après  le  verbe  : 
iz  mai  frend  hîr?  mo/i  ami  est  il  ici? 

Dans  les  autres  verbes,  on  met   le  verbe  (dùj,  con- 
jugué intérogativemant,  devant  l'infinitif  du  verbe: 
dœz  hî  kôl  ?     apeU  t  il  ? 
did  î)8  man  kœm  7  l'ho)med  tl  venu? 

NÉGATIUN 

La  négation  se  forme  dans  les  verbes  auxiliaires 
en  ajoutant  (not)  au  verbe,   (not)  s'abreje  très  sou- 
vant  en  (nt)  ;  il  se  contracte  même  avec  le  verbe  dans 
les  formes  suivantes  : 
(eint)  pour  am  not,  iz  not      CAnt      pour  cal  not 
dount    »     dû  not,(dœz  not)    inœsnt     »     mœsi  not 
wount    »     wil  not  kAnt         »     kan  not 

Pour  les  autres,    on  met  (dount)    [3'  pers.    (dœznt), 
passé  (didntjl  entre  le  sujet  et  le  verbe  : 
ai  dount  sî,    je  ne  voi^  pas. 

TEMS     COMPOSÉS 

Le  futur  se  forme  en  mètant  (cal)  ou  (wil),  ou  sim- 
plemant  ('1),  devant  l'infinitif: 

hî'l  kœm  sûn,    il  viendra  bienlôt. 
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Lorsque  l'idéa  d'avenir  S3  complique  (rime  idéô  de^ 
volonté,  on  emploie  (wil);  lorsqu'il  y  a  idée  d'obliga- 
tion, (cal).  Dans  les  cas  intermédiaires,  on  met  (cal)  a 
la  première  persone  et  (wil)  aux  deux  autres.  ' 

Le  fat ur  passé  se  forme  du  futur  du  verbe  avoir  : 
hî  wouQt  hav  sin  bat,  il  naura  pas  vu  ça. 

Le  conditiouel  se  forme  absolumant  de  même,  en 
mètant  (cud),  (wud)  ou  ('d)  devant  l'infinitif. 

Le  passé  indéfini  se  forme  toujours  du  présant  du 
verbe  avoir  et  du  participe  passé  : 

hî  haz  stopt,  //  s'est  arètè. 

he  plus  que  parfait  se  forme  du  passé  du  verbe  avoir 
et  du  participe  passé. 

Le  passif  se  forme  à  l'aide  du  verbe  être  et  du  par- 
ticipe passé,  corne  en  Frausais. 

FORME    DE    COXTINL'ITÉ 

Il  y  a  en  Anglais  une  conjugaison  particulière  qu'on 
emploie  lorsque  lacsion  se  prolonje  au  momant  ou 
une  autre  a  lieu.  On  la  forme  en  joignant  un  tems 
quelconque  du  verbe  être  au  participe  présant  : 

ai'm  îtiN  mai  brekfast,  je  manje  mon  déjeuner. 
hi  Avoz  wôkix  in  ba  gArdn,  il  se  promenait  dans  le  jardin. 

COXSTRUCSIOX 

La  construcsion  Anglaise  ne  difere  guère  de  la  cons- 
trucsion  Fransaise.  Le  complémant  indirect  (a)  est 
ordinairemant  marqué  par  (tu)  ;  mais  avec  beaucoup 
de  verJDes,  on  peut  mètre  le  complémant  indirect 
avant  le  complémant  dii'ect,  sans  préposition  : 
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i^iv  î)àt  tu  iiiî,  ofi        l      ,  .     , 

,  >^ . ,  >     noue  ))iOi  reld. 

giv  mi  oat  ) 

cou  mai  frend  yor  buk,  montrez  votre  livre  a  mon  ami. 
L'infinitif  Anglais  est  souvent  précédé  de  (tu)  : 

hî  ôt  tu  kœm,  //  devrait  venir. 
Avec  les  autres   prépositions,  on  rnet  le  verbe  au 
gérondif: 

ai  Bixk  ov  Vix'iyi,  Je  pense  a  m'en  aler. 
Lorsqu'un  verbe  est  suivi  d'un  complémant  nom 
et  d'un  complémant  verbe,  on  met  toujours  le  nom 
en  premier  : 

bi  su  ba  trein  stArt,  //  rit  partir  le  train. 

VERBES     DÉRIVÉS 

On  peut  iormer  un  verbe  d'un  nom  ou  d'un  adjec- 
tif, soit  sans  cbanjer  le  mot  (hed,  tête  ;  hed,  comander)^ 
soit  en  rendant  douce  une  consone  finale  dure  (straif, 
tvte ;  straiv,  luter),  soit  en  chanjant  la  voyele  (fui, 
plein  ;  fil,  emplir). 

Avec  le  préfixe  (in)  ou  le  sufixe  (9n)  ou  (n),  on 
forme  des  verbes  causatifs  : 

dîr,  citer  ;  indîr,  rendre  cher. 
(bi),  préfixe,  rend  actifs  des  verbes  neutres  et  forme 
des  verbes  de  noms  et  d'adjectifs  : 

bifrènd,  servir  d'ami  ;  biweil,  déplorer. 
(œnj  est  privatif  : 

œndù,  défaire. 

ADVEllBE 

La  place  de  l'adverbe  est  très  variable  :  on  le  met 
près  du  mot   ou  du   membre  de  frase  qu'il  modifie, 
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rnai^jamni'^  piiti'e  un  \evhe  et  son  complémant  di- 
rect : 

ai  sœmtaimz  sî  mai  brœî)8r  \ 

sœmtaimz  ai  sî  mai  broeT>9r  (bœt  not  mai  i     je  vois 

sistar)  >  qnphinefo'is 

ai  sî  mai  brœ^ar  sœmtaimz  (bœt  œî)9rz\  mon  frère. 

dount)  J 

C'est  surtout  pour  (ounlij,  seuIemaiU,  que  la  position 
est  importante.  Comparez  : 

ai  Dunli  wont  tu  spîk  tu  him,  je  veux  seidemant  lui  parler . 
ai  wont  tu  spîl<:  tu  \\\m':i\i\\\\,  je  veux  lui  parler  a  lui  seul. 
ounli  'ai  wont  tu  spîk  tu  him,  moi  seul  je  veux  lui  parler. 

On  forme  des  adverbes  de  presque  tous  les  adjectifs 
en  ajoutant  (li)  :  greitli,  grandemant(i).  Le  sufixe  (ward) 
marque  direcsion  :  westward,  vers  Vouest. 

Les  adverbes  intérogatifs,   come    les   autres   mots 
intérogatifs,  comansent   tous   par   (hw)   ou  (h),   qui 
corespondent  a  (  qu)  Fransais  : 
hweer,  où  ;  hwen,  quand  ;  hwai,  pourquoi;  hau,  cornant. 

COXJON'CSION 

Certaines  conjoncsions,  teles  que  (if),  (hwe?)ar),  si, 
(î)Ou),  quoique,  quand  même,  et  surtout  (lest),  de  peur 
que,  lorsqu'eles  expriment  une  idée  de  doute,  veulent 
le  verbe,  employé  a  un  tems  personel,  invariable  a 
la  troisième  persone  : 

gou,  lest  hî  kil  yû,  jiars,  de 2Jeur  qu'il  ne  te  tue. 
Si  le  verbe  qui   suit  la  conjoncsion  est  (bî  ),  il  fait 
(bî)  au  présant  et  (wœr)  au  passé  : 

if  ai  wœr  yù,  si  j'étais  toi. 

(1)  Les  adjectifs  en  (fl)  chanjent  (fl)  en  (fali). 
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r--   APENDICE 


LISTE   DE    VERBES    IREGULIERS 


Prés.         Passé  et  part,  passé         Prés.       Passé 

etpart. 

^^as.sé 

Ask.  dfina.nder 

ASt 

lend,    prêter 

lent 

l>ai,  acheter 

bot 

lern,  aprendre 

lernt 

l)end,  plier 

bent 

lûz,  perdre 

lôst 

bild^   hàtir 

bilt 

meik,  faire 

meid 

l>œrn,  brûler 

l)œrnt 

mîn,  signifier 

ment 

bœrst,  éclater 

bœrst 

put,  7?ie/7-e 

put 

lu'i-V,  aporter 

brôt 

sei,  f/eVe 

sed 

cœt,  fermer 

eœt 

sel,  vendre 

sould 

drîm,  réyer 

dremt 

sead,  envoyer 

sent 

fîl,  sen^/r 

felt 

set,  ^?Zac«r 

set 

flî,/MîV 

fled 

sîk,  chercher 

sot 

hîr,  entandre 

liœrd 

slîp,  dormir 

slept 

liit,  co.(5r/jer 

hit 

sinel,  se/i^/r 

siiielt 

hœrr,/aeVe  wa7  a 

liœrt 

spen(],  dépanser 

spent 

kAst,  je/er 

kast 

spred,  étandre 

spred 

katc,  atrapfr 

kOt 

swîp,  balayer 

swept 

kîp,  garder 

kept 

tel,  f/iz-e 

tould 

kC?^t,  conter 

kost 

tîtc,  enseigner 

tôt 

kœt,  cou^^er 

kœt 

OÎN'k.  p^/î.ser 

Hôt 
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Présant 

Passé 

Participe  passé 

baind,  lier 

baund 

baund 

bait,  mordre 

bit 

bitn 

bœr,  suporter 

bor 

born 

bigîn,  comanser 

bigàn 

bigœn 

bit,  iafré 

bit 

bîtn 

blou,  soufler 

blû 

bloun 

breik.   èm^r 

brouk 

bronkn 

ceik,  secouer 

cuk 

ceikn 
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Présant 

Passé 

Participe  passé 

cou,  montrer 

coud 

CDun 

draiv,  j^ousser,  chasser 

drouv 

drivn 

dig,  creuser,  bêcher 

dœg 

dœg 

drixk,  boire 

draxk 

drœxk 

faind,  trouver 

faund 

faund 

fiai,  voler  (oisaus,  ets.) 

flû 

tioun 

frîz,  geîer 

frouz 

frouzn 

get,  obtenir,  parvenir 

got 

got(n) 

giv,  do}ier 

geiv 

givn 

goii,  aler 

went 

gon 

grou,  pousser,  devenir 

grû 

groun 

hax,  pendre 

hœx 

hœx 

hould,  ^eïwr 

held 

held 

ît,  manjer 

et 

îtn 

kœm,  re?2{r 

keim 

kœm 

lai,  être  couché 

lei 

le  in 

lîd,  conduire 

led 

led 

mît,  rencontrer 

met 

met 

nou,  savoir 

nyû 

noun 

raid,  chevaucher 

roud 

ridn 

rait,  ecHre 

rout 

ritn 

raiz,  se  Z^rer 

rouz 

rizn 

rîd,  Zir^ 

red 

red 

rix,  so7tér 

rax 

rœx 

rœn,  courir 

ran 

rœn 

SI,  roù- 

sô 

sîn 

siN,  chanter 

sax 

sœx 

siNk,  enfonser 

saxk 

sœxk 

sit,  é^re  assis 

sat 

sat 

spîk,  parler 

spouk 

spoukn 

s  prix,  sauter 

sprax 

sprœx 

stand,  é^re  debout 

stud 

stud 

stik,  coZgr,  ^er 

stœk 

stœk 

stîl,  roZer  {chiper) 

stoul 

stouln. 

swim,  na/gr 

swam 

swœm 
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Présanf 

Passé 

Pariiiipe  passé 

tjer,  déchirer 

tor 

torn 

teik,  prendre 

t.ik 

teikn 

tcûz,  choisir 

tcoiiz 

tcouzn 

tirou,  Jeter 

Ûi-îi 

Broun 

weik,  evfiller 

AVDuk 

woukn 

win,  gagner 

wœn 
2^  APEXDIGE 

wœn 

ORTOGRAFE    USUELE 

II  n'entre  pas  dans  notre  plan  de  doner  ici  les  règles 
de  l'ortogi^afe  Anglaise  ;  nous  considérons  notre  tâche 
come  terminée  lorsque  l'eleve  a  apris  a  comprandre 
les  Anglais  et  qu'il  est  en  état  de  leur  répondre  ;  en 
d'autres  termes,  lorsqu'//  sait  V Anglais  parlé.  Voici 
toutefois  quelques  indications  sur  la  manière  la  plus 
simple  de  passer  de  l'Anglais  parlé  a  l'Anglais  écrit. 

LECTCRE 

Dans  les  textes  suivans,  tous  les  mots  sont  écrits 
conformémant  a  l'ortografe  d'usaje.  Partout  ou  l'eleve 
pourait  hésiter  a  les  reconaitre,  nous  en  douons  la 
transcripsion  fonétique. 

Mr.   Corporal. 

Diiring-    tlie    American     war    of    Independence,   tlie    cap- 
dyûriN  bi  amerikan  wor  ov  indipendans   ^9  kap- 

tain    of    a   little   band    of     soldiers     was    giving    orders    to 

tin         9  ov  sDuldjarz  woz  ord9rz  tu 

those  under  him,  about  a  heavy  beam  that  tliey  were  trying 

^Duzœndgr       abaut     hevi    bîm  b9t   t)ei  traiiN 
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to  raise  to  tlie  top  of  some  works  tliey  wcre  mending-.  The 
tu  reiz       ba        ov  sœm  werks  bei  ba 

weiglit  Avas    almost  beyond  tlieir  strength,  and  tlie  captain's 
weit  woz  ôlmoust  ^ser    strexG  kaptinz 

voice  w-ds    lieard   everv    now  aud    then   shoutin.r,^  :   a  Heave 
vois  hœrd  evri    nau  ben    cautix  hîv 

away  !  tliere  it  goes  !  lieave  ho  !  »  An  officer,  not  in  mihtary 

8wei    ^aer     gouz  hou     9n  ofisar 

dress.   was   passing,  and  asked  the  overseer    why  he  did  not 

wo  z  pAsix  Ast       ouvarsîar  hwai  hî 

lend  a  hand.  The   fellow,  turning  round  Avitl  ail  tlie  ponip  of 

feb    tœrnix  raund  wiî>  ôl  ov 

an   emperor,    said,  a  Sir,   I  am  a  corporall  »  —  Oh,  you  are, 

sed    sœr  ai         korparal  ou  yû   Ar 

are  you   ?  »     said  the  other  :  <:<    I   didn't   know  tliat  ;  I   beg 

sed         œber      ai  nou    ^àt    ai 

your  pardon  d  (taking  ofï  his  liât  and  bowing)  :  ((  I  ask  your 

teikix      hiz  bauix       ai 

forgiveness.  Mr.  Corporal.  » 

mistar 

Thereupon    lie    dismounted,    drew    near    the     beam,    and 
^eeropon    hî   dismauntid   drû    nîr  bîm 

pulled    till    t  he   sweat  stood  in  great  drops  on  liis  forehead 
puld  swet  stud       greit  forid 

And  wlien  the   beam  was  raised.   turning  to  the  little  great. 

hwen  reizd  greit 

man,    he   said  :  k  Mr.  Corporal,  when  you  bave  another  such 

hî   sed  anœî>8r 

job,   and  want  men,  send  for  3'our  commander  in  chief .  and 

wont  tcif 

m  gladly  come   and   help  you  again,  »  —  The   corporal  was 

kœm  agein 

tliunderstruck.  It  was  "Washington  ! 

Gœndarstrœk  wocixtan 
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The   polar  bear 
pouler     bcer 

A\vay  in  the  cokl,  cold  north,   wliere  tiie  ground  is  never 

awei  kould  hwccr       graund 

clear  of  snow.    and  where,  even  in  snmnier,  monta ins  of  ice 

klîr  ov  snou  îvn       sœmar  mauntinz     ais 

float   aboLit    in    the  sea,   livea    the   polar  bear.  Xo  cold  is  so 

flout  ebaut  si     livz         poular  sou 

severe  as  to  hurt  him,  for  he   is    eovere  l   with  the  thickest 

sivir  hœrt  hî       kœvard  Bikist 

of    furs  :    he    walks    along    the    hekls   of    ice  .    and    eujoys 

fœrz  wûks   alox  fîklz         ais  indjoiz 

the    sliarp     air    as    much     as     yoii    du     the    sun.shinc    in    a 

CArp    ier       mœtc  yù  dû  sœncain 

bright     May     mornint^.    His    feet    never    slip    oa    the    ice, 

brait     mei  fît  aïs 

for     they      arc     covered    with     long     hair ,     whicli     niakes 

bei  kœvard  haer    hwitc  meiks 

his    footing   sure.    If    he    fiods   liinis  -If   on  an  island  of  ice, 

futJN     cùr  faindz  ail  and       ais 

no  matter  to  him,  for  hç  can  swim  in  the  water  as  fast  as  he 

wôtar 

caa  w-alk  on  tiie  shore  :  now  lloilin^-    on  the    surface    like  a 

wôk  cor       naa  floutix  sœrfis  laik 

diick,  and  now  diving  under    like    a  tish.   Quietly  he   prowls 

dœk  daivix  œndar  kwaiatli      praulz 

about  in  search  of  foo  i,  and  tinds  a  meal  everywliere,  though 

abaut     sertc       fùd        faindz    mil    evrihweer    bou 

yoii    would    think    there    was    little   to   do    in    those   dreary 

wud  bar  î)ouz  driri 

régions.  Sometimes    he   catclies   a   seal    aslesp    on  the  ice,  or 

rîdjanz  sœmtaimz        katciz       sîl    aslîp 

dashes  after  one  into  the  water  ;  sometimes    he  dives   after 
daciz  wœn  daivz 
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the  fislie.s,  and  catclies  even  t](em^   swift   tboii.L;-]i   tliey  are. 
îvu  bou 

A  dead   wliale   gives  liim  food  enougli  to   last   liiin   many  a 

ded  hweil  fùd     inœf  meni 

day.  And  if  animal  food  becomes  scarce,  he  tries  to    tind  some 
dei  biJvœmz  skaers     traiz  faind  sœm 

mountain  from   wliich   the   snow   is   melted,    and   feasts   on 
mauntin  hwitc  fists 

berries;  or,  if  lie  is  very  Imngry  indeed,  lie  manages  to  make 
beriz  hœxgri  indîd       manidjiz     meik 

a  meal  of  sea-Aveed, 
mil         sî-wîd 

How  to  get  a  ^vife 

There   was   once    a    young    shepherd   that    wanted   to  get 

^ar  wœns      yœx     cepard  wontid 

inarrieil.  He   kne\v   tliree   sisters,    but    eacli   of  them  was  as 
marid  nyù     0rî  îtc 

pretty  as  the   other   iwo.   and  ail  pleased   him  aiike,    so    that 

œ^9r   tû  ôl    plîzd  alaik 

it  was  hard   to   choose   between  them,    for    he    did  not  know 

tcùz     bitwîn  nou 

■vrhich  to  prefer.  Then  he  asked   liis  mother    to    advise    him, 

hwitc     prifœr  Ast         moebar      advaiz 

and  her  advice  was   that    lie   sîiould   ask   them   ail    three  to 

odvais  cud 

supper,  put   cheese  before  them,  and  notice    how  they  ate  it. 
sœpar  tcîz     bifor  noutis  hau  et 

The  young  man  did   as   he    was   ad^ised.   The  first  sister  ate 
yœN  et 

her  cheese.    rind    and   ail.    The    second    eut     olï    the     rind, 

tcîz     raind  ôl  kœt  raind 

but  so    hastily.    that   she  eut  off   some    of   the    cheese   too, 

heislili  cî  tù 

and    wasted    it.  But   the   third  sister  pared  off  the  rind  very 

weistid  paerd 
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careiiilly,    shiicio^    away   neither   too    inuch    nor    too    little. 

kœrfali      slaisix  naiî)ar         mœtc 

The   shepherd  reported    ail  this  to   his  inother  and    siie  said  : 

cepard 

«  Choose  the  youngest  sister  for  your  bride,  d  And  lie  did  ko, 

tcûz  yœxgist  braid 

and    lie    lived    comfortably     and    happily    witli    lier    ail    his 
life    long, 
laif 

Heroism 

In  a  certain  Cornish  mine,  two  miners,    deep  down    in   the 

sertn  main  tû  dîp  daun 

shaft.    Avere    l>asy    pntting   in    a  sliot  for  blasting.  They  liad 
CAft  bizi 

tinished  their  task  and  were  about  to  give  the  signal  for  being 

^ser  9baut  biix 

hoisted  up.    One    at    a  time   was   ail    the    helper   at   the  top 

œp  wœn  taim 

could  nianage,  and  the  second  was  to  kindle  tlie  match,  and 

kud   manidj 

then  mount    with  ail   speed.    Now  it  happened,    whilst    they 

iiiaunt  .spîd  bwail.st 

were  still   behjw,    that  one   of   them   thought  the  match  too 

bilou  wœn  t)ôt 

long.     He    accordingly    tried   to    break   it    shorter.    Taking  a 

skordiNli    Iraid       breik       cortar    teikiN 
couple   ov    stones,    one     flat    and   one  sliarp,    he  succeeded 
kœpl         stounz  wœn  seksîdid 

in    cutting   it   the   right    length  ;     but,    dreadful    to   say,    he 

kœtix  rait  sei 

kindled  it   at   the    saine  time,   wliilst  both  weie  still  l»elow  ! 

boue 
Both    shouted    loud    tu    the    man    at    the    windlass  ;    both, 
cautid  waindlos 
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sprang  at  tlie  l>asket.   But  tlie  wiiuîlass  nian  conld  not  inove 

kud 

it  with   botli    of  them   in. 

Hère    was    a   moment    for     poor     miner    Jack    and   miner 
hîr  pur  mainar  djak 

Will  !    Instant    a\\-ful  deatli    liangs  over  them.  Will  manfully 

ôfl     deé 

offers  himself.    «   Go  aloft,  Jack  :  sit   down  :    away  !    In  one 
elôft  daun 

minute     I    shall  l'e  in  Heaven.  7) 
minit     ai  heva 

Jack  boimds   aloft.    the    crash    follows    at   once,   bruising 

baundz  krac  wœns  brûziN 

his  face  as  he  looks  down  into  tlie  pit  :   bnt  he  is  safe  above 

feis  luks  seif  9bœv 

ground. 

And  wiiat  of  poor  Will  ?    Going    down  eairerly   they    find 
hwot  gouiN  îg9iii 

him.  as   if  by  miracle.   l)uried   under   rocks  that   had  arched 

Artct 

themselves  over  him.    He  's  little  liurt.  He  too  is  broug-ht  up 

brôt 
safe.  Well  donc,  brave  Will  1 

dœn 

The   bill  (i). 

The  Portiiguese  pennies    or   reis   are   prodigious.    It  takes 

Portyugîz  reiz         prodidJ9s       teiks 

one    thousand    reis    to    make     a    dollar,    and  ail    financial 

wœn  fiauzand  fmAncl 

estimâtes  are  made  in  reis.    We  did  not   know  this   until  we 

estimeits      meid  nou         œntil 

(1)  An  American  ship  has  landed  at  the  Azore    islands  (ailandz).  The 
foUowing  taie  is  told  by  one  of  the  passengers.  (A  dollar  =  5  francs). 
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fourni  it  ont  tliro'  Blucher  (1).  Blticher  said  lie  was  so  happy 

6rù  sed 

and  so  gTateful  tu  be  on  dry   land    once   more,    that  lie  wan- 

greitfl  tu  bî      drai         wœns 
teil  to  give  a  feast  ;   lie   said  lie  had  heaid    it  was   a   clseap 
giv        fist  tcîp 

land ,    und    he   was    bound    to    liave   a    grand    l)anquet.    He 
baund 

invited  nine  of  us,  and  we  ate  an  excellent  dinner  at  the  first 

nain     œs  et 

liotel.  In  the  midst  of  the  jollity  brought  on  by  a  good  dinner, 
good  cigars,  and  passable  anecdotes,  the  landlord  presented 
his  bill.   Blucher   glanced  at  it,  and  his  countenance  fell.  He 

gUnst 
took   another    look  to  assure  himself  that  his  sensés  had  not 
tuk  anœ^ar  luk        9Cûr 

«ieceived    hiui.  and  then   read   the     items     aloud    in    a  falte- 
disîvd  red        aitoinz 

ring  voice,    while   the  roses   in  his   cheek  turned  to  ashes  : 
hwail 

"  '  Ten  dinners,  at  600  reis 6,000  reis.' 

Knin  and  désolation  ! 
rûin 

*  Twenty-five  cigars  at  100  reis 2,500  reis,' 

()  my  sainted  mother  ! 

'  Eleven  l)ottles  of  wine,  at  1,200  reis  .  .  .    13,100  reis.' 
Be  with  u9  ail  ! 
ôl 

'  Total 21,700  reis.' 

The  suffering  Moses  !  Therc   isn't   money  enougli  in  the 
sœfarix  monzis  inœni    inœf 

(1  ;  Another  passenger. 


ship  to  pay  tliat  bill  î  Go Leave  me  to  my  misery,  boys  : 

lîv 
I  am  a  ruinecl  commnnity.  " 

rûind 

I  think  it  was  the  blankest-looking  party  I  ever  saM-.  Xobody 

could  say  a  Avord.  It  was  as  if  we  liad  ail  been  struck  dnmb. 

kud  wœrd  dœin. 

Wine-glasses  descended  slowly  to  the  table,  tlieir   contents 

sbuli 
untasted,  Cigars  dropt  nnnoticed  frem  nerveless  fingers.  Eacli 
œnteistid  œnnoutist  îtc 

man  sought  his  neighbor's  eye,  but  found  in  it  no  ray  of  liope, 

sôt  neibarz     ai  rei 

no  encouragement, 
inkœridjment 
At   last  the   fearful  silence  was  broken.  The  shadow   of  a 

sailans  cado 

desperate  résolve  settled  upon  Blucher's  countenance  like  a 
cloud,  and  lie  rose  up  and  said  : 

'•  Landlord,  this  is  a  lovr.  mean  sv\-indle,  and  V\\  never  stand 
lou    mîn 
it.  Hère  are  a  hundred  and  fif ty  dollars,  sir,  r.nd  it's  ail  you'll 
get  :  ru  swim  in  blood  before   I  pay  a  cent  more, 
blœd 

Our  spirits  rose  and  the  landlord's  fell — at  least  we  thought 
so  :  lie  was  conf  used  at  any  rate,  notwith standing  he  had  not 
understood  a  word  that  had  been  said.  fie  glanced  from  the 

glAnst 
little  pile  of  gold  pièces  to  Blucher  several  times.  and  then 

pîsiz 
went  out.  He  must  hâve  visited  an  American,  for  Avhen  he 
returned,  he  brought  back  his  bill  translated  into  a  tongue 

tœx 

that  a  Christian  could  understand — thus  : 

kristvan  î>œs 
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Dollars. 

10  dinners,  6,000  reis,  or 6.00 

25  cigars,  2,500  reis,  or 2.50 

11  bottles  of  wine,   13,200  ivis.  or.  .   .   13.20 

Total,  21,700  reis,  or 21.7U 

Happiness  reigned  once  more  in  Blucher's  dinner  party,  and 

reind  wœns 

more  refreshraents  were  ordered. 

Apres  avoir  lu  ces  morsau>,  l'eleve  sera  en  état 
de  comprendre  sans  hésitation  un  texte  facile  écrit 
en  ortografe  usuele. 

Ecriture 

L'eleve  fera  bien  de  ne  se  mètre  a  écrire  Torto- 
grafe  usuele  que  lorsqu'il  sera  déjà  habitué  a  la  lire 
couramant  :  alors,  les  mots  lui  étant  familiers  sous 
leur  déguisemant  convansionel,  il  les  écrira  corecte- 
mant  sans  dificulté.  Si  pourtant  il  se  trouvait  oblijé, 
avant  ce  momant ,  d'écrire  a  un  Anglais  ignorant 
l'alfabet  fonétique,  il  pourait  le  faire,  en  remplaçant 
regulieremant  : 
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On  a  ainsi  un  mode  d'écriture  qu'aucun  Anglais 
n'aura  de  peine  a  comprandre,  corne  on  peut  en  jujer 
par  les  spécimens  suivans  : 

Deer   Sur, 
Aï  shal  be  at  hou  m    tanaït,    and  if  vu  wil  feivar 
mee  with  yoi*  kumpani  at  tee,  aï  shal  feel  veri  much 
oblaïjd.  Prei  dount  rifyooz  mee  this  kaïndnis. 

Tors  trooli,  J. 
Mai  deer  frend, 
Aï  am  much  oblaïjd  tu  vu  for  yor  kaïnd  inviteishan, 
and  am  ikstreemli  sori  aï  kaant  aksept  it,  az  wee  ar 
ikspekling  kumpani  this  eevning.  Tamoro,  howevar, 
aï  shal  bee  intaïrli  at  yor  servis  ;  and  if  yu  dount 
kawl  apon  mee  in  tha  morning,  I  shal  sertnli  hav  tha 
plezhar  ov  weiting  on  yu  in  thi  eevning. 

(Pleez  ikskyooz  mai  bad  speling.  Aï  hav  lernt  tu 
speek  Ingglish,  haï  tha  fonetik  methad,  but  am,  az 
À  et,  kwaït  uneibl  tu  spel  it  proparli,  az  ai  hav  nevar 
red  a  peij  ov  Ingglish  ritn  in  tha  koman  speling). 

Yorz  trooli,  F, 

Bien  entandu ,  en  employant  ce  mode  d'écriture 
semi  fonêtique,  il  faut  de  suite  écrire  corectemant  les 
mots  dont  on  conait  l'ortoarafe. 


ERATA. 
Paje  4,  ligne  21,  au  lieu  de  quatrième,  lire  cinquième. 
Paje  4,  note  1,  au  lieu  de  Sveet,  lire  Sweet. 
Paje  13,  lignes  20  et  23,  au  lieu  de  lejere,  lire  léjere. 
Paje  16,  1.  15,  au  lieu  de  de  téte^  lire  de  tête. 
Page  22,  1.  2,  au  lieu  de  il  y  avait  un  liome.  lire  Je  l'ai  vu. 
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